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Thank you for choosing BeSafe Pregnant iZi FIX

« The BeSafe Pregnant iZi FIX is for Pregnant women to help position
the lap belt of the 3-point car belt correctly.

I Vital information

« DO NOT switch off the airbag or any other safety system of the
particulair vehicle seat where the BeSafe Pregnant is used.

» Use the BeSafe Pregnant only in combination with a 3-point
car belt.

» Use the BeSafe Pregnant from 2 months of pregnancy.

« After an accident, the BeSafe Pregnant must be replaced. Although
it may look undamaged, the BeSafe Pregnant may not be able to
protect mother and unborn child as well as it should in another
accident.

« Before every use, make sure that the 3-point belt is not damaged or
twisted and installed tight.

« DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the seat.
Warranty will expire if non-original parts or accessories are used.

« KEEP this user manual for later use with the seat.

Preparing to install

« Shoulder belt

» Lap belt

e Strap

« Strap buckle

« Strap ring (2x)

« FIX connectors (2x)

« Crotch strap

» Lap belt connector

« Isofix car anchorage (2x)

SBITTEBEZ

Pregnant belt installation in seat with isofix anchorages

1. In seats with isofix anchorages the Besafe Pregnant can be installed

with the fix connectors.
2. Remove the strap from the pregnant belt.

3. Connect both fix connectors with the isofix anchorages of the vehicle

seat. (10)
4. Click! (10)

Pregnant belt installation in seat without isofix anchorages

1. In seats without isofix anchorages BeSafe Pregnant can be installed
with the strap.

2. Put the strap around the back of the vehicle seat and close the

buckle. (11)

Click! (12)

Pull the strap through the buckle until it is tight. (13)

When the vehicle seats do not have isofix anchorage or no possibility

to put the strap around the seat, BeSafe Pregnant can not be used in

this partculair vehicle seat position.
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Using BeSafe Pregnant

1. After installing the BeSafe Pregnant in the vehicle seat, it is ready for
use.

2. Sit on top of the pregnant belt and install the 3-point car belt in the
usual way. (14)

3. Pull the flap of the lap belt connector up between your legs and
position the flap behind the lap belt. (15)

4. Close the flap of the lap belt connector over the lap belt by closing

both poppers. (15)

Make sure there is no slack in the 3-point car belt.

Make sure that the lap belt is positioned low across the hips.

Use the BeSafe Pregnant only in combination with a 3-point car belt.

No o

Cleaning instructions

1. The pregnant belt must be washed according to the instructions on
the product.

2. DO NOT use any aggressive cleaning agents; these may harm the
construction material.



Warning: potential misuse

« DO NOT switch off the airbag or any other safety system
of the particular vehicle seat where the BeSafe Pregnant
is used.

» DO NOT use the BeSafe Pregnant without 3-point car belt.

» DO NOT use the BeSafe Pregnant without connection with the
vehicle seat.

Guarantee

» Should this product prove faulty within 24 months of purchase due to
materials or manufacturing fault, except covers and harness straps,
please return it to the original place of purchase.

The guarantee is only valid when you use your seat appropriately and
with care. Please contact your retailer, they will decide if the seat will
be returned to the manufacturer for repair. Replacement or return
cannot be claimed. The guarantee is not extended through repair.
The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are
caused by incorrect and improper use, when defects are caused by
abuse, misuse or negligence.

Takk for at du valgte BeSafe Pregnant iZi FIX

Besafe Pregnant Izi Fix er et produkt som hjelper gravide kvinner
med a/at plassere hoftedelen av bilens trepunktssele riktig.

! Viktig informasjon

Verken airbag eller annet sikkerhetsutstyr skal kobles ut pa det

setet hvor Besafe Pregnant brukes.

Besafe Pregnant skal kun brukes i kombinasjon med trepunkts

sikkerhetssele.

Bruk Besafe Pregnant fra 2. maned av graviditeten.

Etter en ulykke skal Besafe Pregnant skiftes ut. Selv om den ser

like hel ut, risikerer man at den ikke gir korrekt beskyttelse i en

eventuell ny ulykke.

For hver gangs bruk ma du passe pa at bilens trepunktssele er

godt strammet og ikke skadet eller vridd.

- Ikke demonter, modifiser eller tilfgy noe pa Besafe Pregnant.
Garantien bortfaller dersom uoriginale deler eller tilbehegr brukes.

« Ta alltid vare pa bruksanvisningen for senere bruk.

For installering

 Skulderbelte

» Hoftebelte

 Stropp

. Las

* Ring (2x)

« FIX koblingsstykke (2x)

« Skrittstropp/skridtstrop

* Klaff

« isofix forankringspunkter (2x)

SEITTESEZ

Besafe Pregnant installering i seter med isofixfester/
isofixbeslag

1. Besafe Pregnant kan installeres i bilens isofixfeste/isofixbeslagr,
dersom bilsetet er utstyrt med dette.

2. Fjern stroppen fra Besafe Pregnant.

3. Fest begge koblingsstykkene til bilsetets isofixfester/isofixbeslag (10)

4. Klikk! (10)



Besafe Pregnant installering i seter uten isofixfester/
isofixbeslag

1.

aprwN

| seter uten isofixfester/isofixbeslag kan Besafe Pregnant festes med
den medfelgende stroppen.

For stroppen rundt seteryggen og fest med et klikk (11)

klikk! (12)

Dra/traek i stroppen til den sitter stramt rundt bilseteryggen. (13)
Dersom bilsetet verken har isofixfester/isofixbeslag eller mulighet
til & fore stroppen rundt ryggen, kan Besafe Pregnant ikke brukes pa
dette setet.

Bruk av Besafe Pregnant

1.
2.

3.

Nar Besafe Pregnant er festet til bilsetet, er den klar til bruk
Sett deg pa Besafe Pregnant og fest trepunktsselen pa vanlig
mate. (14)

Trekk skrittstroppen opp mellom bena/benene, apne trykknappene
og legg klaffen/stofklappen bak hoftebeltet/selen. (15)

Lukk klaffen/stofklappen over hoftebeltet/selen og fest
trykknappene. (15)

Stram til slik/saledes at det ikke er noe slark i trepunktsselen
Pass pa at hoftebeltet/selen er posisjonert/placeret lavt

over hoftene.

Besafe Pregnant skal kun brukes sammen med trepunktssele.

Rengjeringsrad

1.
2.

Besafe Pregnant skal rengjgres i henhold til vaskeinstruksjonen.
IKKE bruk aggressive rengjgringsmidler som kan skade materialet.

Advarsel: Potensiell feilbruk

» Verken airbag eller annet sikkerhetsutstyr skal kobles ut/
fra pa det bilsetet hvor Besafe Pregnant brukes.

» Bruk ikke Besafe Pregnant uten trepunktssele.

+ Bruk ikke Besafe Pregnant uten at den er festet til bilsetet.

Garanti

« 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil gjelder fra kjgpstidspunktet, gjelder
ikke trekk og internbelter. Ta kontakt med forhandler.

« Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
skal veere gyldig. Ta kontakt med forhandler, som vil vurdere om
stolen skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke kreves.
Garantien forlenges ikke ved reparasjon.

« Garantien bortfaller ved manglende kjepsbevis, feilbruk eller ved feil
pa stolen som er forarsaket av vanskjatsel.



Tack for att du valt BeSafe Pregnant iZi FIX

» BeSafe pregnant hjalper kvinnor att positionera midjedelen av
bilens 3-punktsbalte ratt, for att skydda bade modern och det
ofodda barnet.

! Viktig information

« Stang INTE av airbag eller annan sakerhetsutrusning nar du
anvander BeSafe pregnant i bilen.

« BeSafe Pregnant anvands alltid tillsammans med bilens
3-punktsbalte.

« Anvand BeSafe Pregnant fran andra graviditetsmanaden.

- Efter en olycka maste man alltid byta BeSafe Pregnant. Aven
om baltet inte ser skadat ut kan det vara sa att det inte fyller sin
funktion och darfor inte kan skydda modern och det ofodda barnet
vid en eventuell ny olycka.

» Innan anvandning ska du alltid kontrollera att trepunktsbaltet inte
ar skadat eller vridet.

» Forsok inte ta isar, bygga om eller forandra BeSafe Pregnant.
Garantin galler inte om icke originaldelar eller tillbehdr anvands.

» Spara instruktionsboken for framtida anvandning.

Forberedelser innan montering

Skulderbalte

Hoftbalte

* Rem

Rem las

Fastpunkt for remen
FIXfaste (2x)

Grenband

Hallare for hoftbalte
ISOfix fasten i bilen (2x)

SEITTESEZ

BeSafe Pregnant - installation i bilsdate med ISOfix

| saten med ISOfix kan BeSafe Pregnant monteras i dessa.
Bdrja med att plocka bort remmen fran BeSafe Pregnant
Anslut bada FIXfastena i bilen satets ISOFIX fasten (10)
Klick! (10)

oM~

BeSafe Pregnant - Installation i saten utan ISOFIX

1. Isaten utan ISOfix fasten kan BeSafe Pregnant installeras med
tilthorande rem.

2. Satt remmen runt satet, klicka i spannet pa baksidan av satet. (11)

Klick! (12)

4. Drag at baltet sa att BeSafe Pregnant sitter ordentligt fast runt
sétet. (13)

5. Nar satet inte har ISOFIX fasten eller om man inte har majlighet
att fasta remmen runt satet kan BeSafe Pregnant inte anvandas.

w

Anvandning BeSafe pregnant

1. Nar du har installerat BeSafe Pregnant i satet kan du anvanda det!

2. Satt dig pa graviditetsbaltet och ta pa dig trepunktsbaltet som
vanligt. (14)

3. Ta grenbandet och dra upp det mellan benen mot hoftbaltet. (15)

4. Placera hoftbaltet i grenbandets balteshallare och kndpp detta,
kontrollera sa att bada knapparna ar stangda. (15)

5. Setill att 3-punktsbaltetligger tajt mot kroppen och ar ordenlitgt
spannt.

6. Se till att baltet ar placerat gt dver hofterna.

7. BeSafe Pregnant anvands alltid tillsammans med bilens
3-punktsbalte.

Skotselrad

. Gravidbatet maste tvattas enligt instruktionerna pa produkten.
2. Anvand INTE starka rengoringsmedel da detta kan skada produkten.

I Varning: felaktig anvdandning

+ Stang INTE av airbag eller annan sakerhetsutrusning nar
du anvander BeSafe pregnant i bilen.

« Anvand inte BeSafe Pregant UTAN bilens 3-punktsbalte.

+ Anvand INTE BeSafe Gravid utan att detta ar fastsatt i
bilen.



Garanti

* Skulle produkten inom 24 manader ga sonder pa grund av
tillverknings- eller materialfel (galler ej kladsel och balten), ska
aterforsaljaren kontaktas.

Garantin galler endast om produkten anvands som den ar avsedd
och med omsorg. Kontakta din aterforsaljare som beslutar om stolen
ska returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller retur
kan ej aberopas. Garantin forlangs ej genom reparation.

Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller av
misskotsel.

Kiitos, ettd valitsit BeSafe Pregnant iZi FIX -istuimen

BeSafe Pregnant iZi FIX on raskaana oleville naisille tarkoitettu
tuote, jonka avulla 3-pisteturvavyon lantiovyon asettaminen oikein
on helpompaa.

Tarkeda tietoa

ALA kytke ilmatyynya tai muita mahdollisia turvajarjestelmia

pois paalta sen istuimen kohdalla, jossa BeSafe Pregnant -vyota
kaytetaan.

Kayta BeSafe Pregnant -vyota ainoastaan yhdessa 3-pisteturvavyon
kanssa.

Kayta BeSafe Pregnant -vyota kolmannelta raskauskuukaudelta
lahtien.

BeSafe Pregnant tulee vaihtaa onnettomuuden jalkeen. BeSafe
Pregnant voi nayttaa vahingoittumattomalta mutta se ei
valttamatta enda suojaa aitia ja syntymatonta lasta niin hyvin kuin
tarpeen toisen onnettomuuden sattuessa.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettei kolmipistevyo ole
vahingoittunut tai kierteella ja ettd se on asennettu tarpeeksi
tiukalle.

ALA YRITA purkaa, muokata tai lisita mitaan osia tahan
istuimeen. Takuu mitatoityy, mikali muita kuin alkuperdisia osia tai
lisavarusteita kaytetaan.

SAILYTA tat3 kayttdopasta istuimen mukana mydhempas kayttosd
varten.

Asennuksen valmistelu

Olkahihna

Lantiovyo

Hihna

Hihnan solki

Hihnan rengas (2x)
FIX-kiinnikkeet (2x)
Haarahihna
Lantiovyon liittimen
isofix -autoankkuri (2x)

SBITTEBEZ



Raskausvyon asennus istuimeen, jossa on isofix-ankkurit

1.

2.
3.
4.

BeSafe Pregnant voidaan asentaa fix-liittimien avulla istuimiin, joissa
on isofix-ankkurit.

Irrota hihna raskausvyosta.

Liita molemmat fix-liittimet autonistuimen isofix-ankkureihin. (10)
Napsaus! (10)

Raskausvyon asennus istuimeen, jossa ei ole
isofix-ankkureita

1.

aprwN

BeSafe Pregnant voidaan asentaa hihnan avulla istuimiin, joissa ei
ole isofix-ankkureita.

Pujota hihna autonistuimen ympéri ja sulje solki. (11)

Napsaus! (12)

Veda hihnaa soljen lavitse, kunnes se on tiukalla. (13)

Mikali autonistuimessa ei ole isofix-ankkureita, eika hihnaa ole
mahdollista pujottaa istuimen ympari, BeSafe Pregnant -vyota ei voi
kayttaa kyseisessa istuimessa.

BeSafe Pregnant -vyon kaytto

1.
2.
3.

oo

BeSafe Pregnant on kayttovalmis heti asentamisen jalkeen.
Istu raskausvyon paalle ja aseta 3-pistevyo normaalisti. (14)
Veda lantiovyon liittimen lappa jalkojesi valista ja aseta lappa
lantiovyon taakse. (15)

Sulje lantiovyon liittimen lappa lantiovyon paalle sulkemalla
molemmat napsautuspainikkeet. (15)

Varmista, etta 3-pistevyo on kirealla.

Varmista, etta lantiovyo on asetettu alhaalle lantion poikki.
Kayta BeSafe Pregnant -vyota ainoastaan yhdessa 3-pistevyon
kanssa.

Puhdistusohjeet

1.

2.

Raskausvyo tulee pesta tuotteen mukana toimitettujen ohjeiden
mukaisesti.

ALA Kayta voimakkaita puhdistusaineita; ne voivat vahingoittaa
materiaaleja.

I Varoitus: mahdollinen virheellinen kaytto

« ALA kytke ilmatyynya tai muita mahdollisia %.
turvajarjestelmia pois paalta sen istuimen kohdalla, jossa
BeSafe Pregnant -vyota kaytetaan.

« ALA kayta BeSafe Pregnant -vy6td ilman 3-pisteturvavyota.

« ALA k3yts BeSafe Pregnant -vyota ilman, etta olet kiinnittanyt sen
autonistuimeen.

Takuu

* Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyot.
Mahdollisen virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys lahimpadan
valtuutettuun Besafe jalleenmyyjaan.

» Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kaytetaan asianmukaisesti ja
huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjaasi, han paattaa palautetaanko
istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei vaihdeta uuteen eika
rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat pidenna takuuaikaa.

 Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet
johtuvat vaaranlaisesta kaytosta, mikali virheet johtuvat
laiminlyonnista, vaarinkaytosta tai huolimattomuudesta.



Vielen Dank, dass Sie sich fiir den BeSafe Pregnant
iZi FIX entschieden haben!

» BeSafe Pregnant iZi FIX ist ein speziell fir schwangere Frauen
entwickeltes Produkt, das bei der korrekten Positionierung des
Dreipunkt-Gurtsystems helfen soll.

! Wichtige Informationen

Airbag und andere Sicherheitssysteme des Fahrzeugsitzes,

an dem BeSafe Pregnant verwendet werden soll, dirfen nicht
ausgeschaltet werden.

BeSafe Pregnant darf nur in Kombination mit einem Dreipunkt-
Gurtsystem benutzt werden.

BeSafe Pregnant sollte ab dem zweiten Schwangerschaftsmonat
verwendet werden.

Nach einem Unfall muss BeSafe Pregnant ausgetauscht werden.
Selbst wenn BeSafe Pregnant aufBerlich keine Beschadigungen
aufweist, sind Mutter und ungeborenes Kind bei einem weiteren
Unfall moglicherweise nicht mehr optimal geschutzt.

Versichern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass das Dreipunkt-
Gurtsystem weder beschadigt noch verdreht ist und straff
festgezogen ist.

Es durfen KEINE Teile des Sitzes entfernt, verandert oder
hinzugefligt werden. Bei Verwendung nicht-originaler Ersatz- oder
Zubehdrteile erlischt die Garantie.

« BEWAHREN Sie diese Bedienungsanleitung zur spateren
Verwendung zusammen mit dem Kindersitz auf.

Vor dem Einbau

» Schultergurt

» Beckengurt

» Gurt

« Gurtschnalle

» Gurtring (2x)

* FIX-Befestigungsarme (2x)
» Schrittgurt

» Beckengurtverbindung

» isofix-Vorrichtungen (2x)

SEITTESEZ

Einbau des Schwangerschaftsgurtes an Sitzen mit
isofix-Vorrichtungen

1. Bei Sitzen mit isofix-Vorrichtungen wird Besafe Pregnant an den
isofix-Befestigungsarmen installiert.

2. Losen Sie den Gurt vom Schwangerschaftsgurt.

3. Verbinden Sie die beiden Befestigungsarme mit den isofix-
Vorrichtungen am Fahrzeugsitz. (10)

4. Klick! (10)

Einbau des Schwangerschaftsgurtes an Sitzen ohne
isofix-Vorrichtungen

1. Bei Sitzen ohne isofix-Vorrichtungen erfolgt der Einbau des Besafe
Pregnant mithilfe des Gurtes.

2. Fuhren Sie den Gurt um die Riickseite des Fahrzeugsitzes und
schlieBen Sie die Schnalle. (11)

3. Klick! (12)

4. Ziehen Sie den Gurt durch die Schnalle, bis er straff sitzt. (13)

5. Weist der Fahrzeugsitz keine isofix-Vorrichtungen auf und gibt es
keine Moglichkeit, den Gurt um den Fahrzeugsitz zu fihren, darf
BeSafe Pregnant fir diesen Fahrzeugsitz nicht verwendet werden.

Gebrauch des BeSafe Pregnant

1. Nach dem Einbau des BeSafe Pregnant am Fahrzeugsitz kdnnen
Sie ihn verwenden.

2. Setzen Sie sich auf den Schwangerschaftsgurt und legen Sie das
Dreipunkt-Gurtsystem wie sonst auch an. (14)

3. Ziehen Sie die Lasche der Beckengurtverbindung zwischen lhren
Beinen nach oben und legen Sie die Lasche hinter den Beckengurt.
(15)

4. SchlieBen Sie die Lasche des Beckengurtverbinders tiber dem

Beckengurt, indem Sie die beiden Schnappschlosser schliefen. (15)

Stellen Sie sicher, das das Dreipunkt-Gurtsystem straff sitzt.

Der Beckengurt muss maglichst tief unter dem Bauch sitzen.

7. BeSafe Pregnant darf nur in Kombination mit einem Dreipunkt-
Gurtsystem verwendet werden.

oo
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Reinigungsanleitung

1.

2.

Der Schwangerschaftsgurt muss geman der Waschanleitung auf
dem Produkt gewaschen werden.

KEINE aggressiven Reinigungsprodukte verwenden. Das Material
des Sitzes konnte beschadigt werden.

Warnung: potenzieller Missbrauch

Airbag und andere Sicherheitssysteme des Fahrzeugsitzes,

an dem BeSafe Pregnant verwendet werden soll, dirfen

nicht ausgeschaltet werden.

BeSafe Pregnant darf nicht ohne Dreipunkt-Gurtsystem benutzt
werden.

BeSafe Pregnant darf nicht ohne Verbindung mit dem
Fahrzeugsitz verwendet werden.

Garantie

Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf
aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr
funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren BeSafe Handler.

In vielen Fallen ist eine Reparatur tUber einen unserer BeSafe
Servicepoints (www.besafe-servicepoint.de) maglich. Bitte beachten
Sie, dass Bezlige und Gurte nicht unter die Garantie fallen.

Diese Garantie ist nur giltig, wenn der Sitz vorschriftsmafig und
sorgsam behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an lhren BeSafe
Handler - er kann Ihnen Ratschlage geben, ob Ihr Sitz zur Reparatur
zu einem BeSafe Servicepoint geschickt werden sollte. Es besteht
kein Anspruch auf Austausch oder Riickgabe. Die Garantiefrist wird
durch Reparaturen nicht verlangert.

Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung
vorgelegt werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemafe oder
falsche Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der Fehler
auf Missbrauch oder Fahrlassigkeit zurickzufihren ist.

Bedankt dat U voor de BeSafe Pregnant iZi FIX
hebt gekozen

De BeSafe Pregnant iZi FIX is een product voor zwangere vrouwen
om de heupgordel van de 3-punts autogordel op de juiste manier te
positioneren.

Cruciale informatie

Schakel de airbag of enig ander veiligheidssysteem in de auto NIET
uit, wanneer de BeSafe Pregnant wordt gebruikt.

Gebruik de BeSafe Pregnant alleen in combinatie met de 3-punts
autogordel.

Gebruik de BeSafe Pregnant vanaf 2 maanden zwangerschap.

Na een ongeluk, moet de BeSafe Pregnant vervangen worden. Ook
als de BeSafe Pregnant er nog goed uit ziet is het mogelijk dat
moeder en ongeboren kind niet meer optimaal beschermd wordt.
Zorg dat de 3-punts autogordel niet beschadigd is of gedraaid zit en
installeer de gordel strak rond het kind.

PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe
te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

BEWAAR deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

Installeren voorbereiden

Schoudergordel
Heupgordel

Riem

Riem sluiting

Riem ring (2x)

FIX connectoren (2x)
Kruisriem

Heupgordel sluiting
isofix ankerpunten (2x)

SEITTEBRZ
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Pregnant belt installatie in autostoel met isofix
verankering

1.

2.
3.

4.

In autostoelen met isofix verankeringen kan de BeSafe Pregnant
met de FIX connectoren bevestigd worden.

Verwijder de riem van de pregnant belt.

Verbind beide FIX connectoren met de isofix verankering van de
autostoel. (10)

Klik! (10)

Pregnant belt installatie in autostoel zonder isofix
verankering

1.
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In autostoelen zonder isofix verankeringen kan de BeSafe Pregnant
met de riem bevestigd worden.

Haal de riem achterlangs de autostoel en klik de sluiting dicht. (11)
Klik! (12)

Trek de riem strak door de sluiting todat de riem strak zit. (13)

Als de autostoel geen isofix verankering heeft of geen mogelijkheid
om de riem rond de autostoel te halen, dan kan de BeSafe pregnant
niet in die betreffende autostoel positie gebruikt worden.

Gebruik BeSafe Pregnant

1.

2.

No ok~

Na installatie van BeSafe Pregnant in de autostoel kan het product
gebruikt worden.

Ga op de pregnant belt zitten en installeer de 3-punts autogordel
op de gebruikelijke wijze. (14)

Trek de kruisriem tussen de benen en positioneer de sluiting over
de heupgordel van de autogordel. (15)

Klik de sluiting van de kruisriem vast met beide drukknoppen. (15)
Zorg dat alle speling uit de 3-punts autogordel is getrokken.

Zorg dat de heupgrodel goed over de heupen is gepositioneerd.
Gebruik de BeSafe Pregnant alleen in combinatie met de 3-punts
autogordel.

Schoonmaakinstructies

1.
2.

Was de pregnant belt volgens de aanwijzingen op het etiket.
GEBRUIK GEEN agressieve schoonmaakproducten; deze kunnen het
materiaal aantasten.

I Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

» Schakel de airbag of enig ander veiligheidssysteem in de
auto NIET uit, wanneer de BeSafe Pregnant wordt gebruikt.

» Gebruik de BeSafe Pregnant NIET zonder de 3-punts
autogordel.

+ Gebruik de BeSafe Pregnant NIET zonder verbinding met de
autostoel.

Garantie

« Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of
fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en de
gordels, wend u zich dan tot uw verkoper.

+ De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik.
Raadpleeg uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar
de fabrikant voor reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het
terugstorten van het aankoopbedrag kunnen niet geéist worden. De
garantie wordt niet verlengd door reparatie.

» De garantie vervalt; als er geen aankoopbon is, als fouten zijn
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.
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Merci d’avoir choisi Pregnant iZi FIX de BeSafe

» BeSafe Pregnant iZi FIX est un produit congu pour les femmes
enceintes afin de les aider a positionner correctement la ceinture
sous-abdominale de la ceinture a trois points.

I Informations essentielles

NE PAS désactiver l'airbag ou tout autre systeme de sécurité du
siege du véhicule ol BeSafe Pregnant est utilisé.

Utiliser BeSafe Pregnant uniquement avec une ceinture a trois
points.

Utiliser BeSafe Pregnant a partir du 2éme mois de grossesse.
Aprés un accident, BeSafe Pregnant doit étre remplacé. Méme si il
ne semble pas présenter de dommage, BeSafe Pregnant pourrait
ne plus protéger correctement la mere et le feetus.en cas de nouvel
accident.

Avant chaque utilisation, s'assurer que la ceinture a 3 points n'est
pas endommagée ou tordue et que la ceinture est assez serrée.

NE PAS essayer de démonter, modifier ou rajouter des pieces

au siege. La garantie ne sera plus valable si des piéces ou des
accessoires qui ne sont pas d'origine sont utilisés.

» CONSERVER ce manuel d'utilisation pour les prochaines utilisations
du siege.

Préparation de linstallation

« Bretelle de la ceinture

« Ceinture sous-abdominale

» Sangle

+ Boucle de la sangle

» Anneau de la sangle (x2)

+ Connecteurs FIX (2x)

» Sangle d'entrejambe

» Connecteur de ceinture sous-abdominale
« Fixation de voiture isofix (x2)

SEITTEBRZ

Installation de la ceinture de grossesse sur des siéges
munis de fixations isofix

1. Dans les sieges munis de fixations isofix, BeSafe Pregnant peut étre
installé avec les connecteurs fix.

2. Retirer la sangle de la ceinture de grossesse

3. Connecter les deux connecteurs fix aux fixations isofix du siége du
véhicule. (10)

4. Clic!(10)

Installation de la ceinture de grossesse sur des siéges
sans fixations isofix

1. Dans les sieges sans fixations isofix, BeSafe Pregnant peut étre
installé avec la sangle.

2. Passer la sangle autour du dossier du siége du véhicule et fermer la
boucle. (11)

3. Clic!(12)

4. Tirer la sangle dans la boucle jusqu’a ce qu'elle soit bien serrée. (13)

5. Dans le cas particulier ou les siéges du véhicule ne sont pas munis
de fixations isofix et qu'il est impossible de passer la sangle autour
du siege, BeSafe Pregnant ne peut pas étre utilisé.

Utilisation de BeSafe Pregnant

1. Aprés avoir installé BeSafe Pregnant sur le siége de votre véhicule,
le dispositif est prét a étre utilisé.

2. S'asseoir sur la ceinture de grossesse et fermer la ceinture a trois
points comme a 'habitude. (14)

3. Soulever le rabat du connecteur de ceinture sous-abdominale
entre les jambes et le positionner derriére la ceinture
sous-abdominale. (15)

4. Fermer le rabat du connecteur de ceinture sous-abdominale
sur la ceinture sous-abdominale en fermant les deux boutons
pression. (15)

5. Vérifier que la ceinture a trois points est bien serrée et ne présente
aucun jeu.

6. Vérifier que la ceinture sous-abdominale est en position basse au
niveau des hanches.

7. N'utiliser BeSafe Pregnant gqu'avec une ceinture a trois points.
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Instructions d’entretien

1. La ceinture de grossesse doit étre lavée en respectant les
instructions figurant sur le produit.

2. NE PAS utiliser de produits de nettoyage agressifs; ils pourraient
endommager le matériau de construction du siége.

I Avertissement : mauvaises utilisations possibles

» NE PAS désactiver l'airbag ou tout autre systeme de sécurité
du siege du véhicule ou BeSafe Pregnant est utilisé.

« NE PAS utiliser BeSafe Pregnant en 'absence de ceinture a
trois points.

« NE PAS utiliser BeSafe Pregnant en l'absence de connexion
avec le siege du véhicule.

Garantie

« Si ce produit s'avérait défectueux dans les 24 mois apres son achat

en raison d'un défaut matériel ou de fabrication, a U'exception des
confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner au lieu
d'achat.

« La garantie est uniquement valide si vous utilisez votre siege de

facon appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur. Il
décidera si le siege doit étre retourné au fabricant pour étre réparé.
Aucun remplacement ou retour ne peut étre exigé. La garantie n'est

pas prolongée suite a une réparation.
» La garantie est caduque : lorsqu’il n'y a pas de regu, lorsque les
défauts sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre,

lorsque les défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation, par

une utilisation @ mauvais escient ou par négligence.

Gracias por adquirir Pregnant iZi FIX de BeSafe

BeSafe Pregnant iZi FIX es un producto para mujeres embarazadas,
a fin de ayudarlas a posicionar el cinturén de cadera del cinturdn de
seguridad de tres puntos de la manera correcta.

Informacion esencial

NO desconecte el airbag ni ningun otro sistema de seguridad del
asiento del vehiculo en particular donde se usa el BeSafe Pregnant.
Utilice el BeSafe Pregnant solo junto con un cinturén de seguridad
de tres puntos.

Utilice el BeSafe Pregnant a partir de los 2 meses de embarazo.
Después de un accidente, se debe reemplazar el BeSafe Pregnant.
Aunque pueda parecer que no se ha danado, el BeSafe Pregnant tal
vez no pueda proteger a la madre y al nino por nacer de la manera
apropiada en otro accidente.

Antes de cada uso, asegurese de que el cinturdn de tres puntos no
esté danado ni retorcido y que esté instalado con tensién.

NO intente desmontar, alterar o anadir elementos al asiento
infantil. La garantia quedara anulada si se utilizan piezas o
accesorios no originales.

CONSERVE este manual del usuario con el asiento para poder
consultarlo en otra ocasidn.

Preparativos para la instalacién

Cinturéon de hombro

Cinturon de cadera

Correa

Hebilla de la correa

Aro de la correa (2 uds.)

Pata de conexidn FIX (2 uds.)
Banda de entrepierna

Conector del cinturén de cadera
Anclaje del vehiculo isofix (2 uds.)

SEITTESEZ
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Instalacién del cinturén para embarazadas en el
asiento con anclajes isofix

1.

2.
3.

4.

En los asientos con anclajes isofix, el BeSafe Pregnant puede
instalarse con los conectores fix.

Quite la correa del cinturén para embarazadas.

Conecte ambos conectores fix con los anclajes isofix del asiento
del vehiculo. (10)

iclic! (10)

Instalacion del cinturén para embarazadas en el
asiento sin anclajes isofix

1.

2.

&

En los asientos sin anclajes isofix, el BeSafe Pregnant puede
instalarse con la correa.

Coloque la correa alrededor de la parte trasera del asiento del
vehiculo y cierre la hebilla. (11)

iclic! (12)

Pase la correa por la hebilla hasta que esté ajustada. (13)

Si los asientos de los vehiculos no tienen anclajes isofix ni la
posibilidad de colocar la correa alrededor del asiento, no se puede
usar el BeSafe Pregnant en esa posicion en particular del asiento
del vehiculo.

Uso del BeSafe Pregnant

1.

2.

Después de instalar el BeSafe Pregnant en el asiento del vehiculo,
puede usarlo.

Siéntese sobre el cinturén para embarazadas e instale el cinturén
de seguridad de tres puntos de la manera habitual. (14)

Tire la solapa del conector del cinturdn de cadera entre sus piernas

y posicione la solapa detras del cinturén de cadera. (15)

Cierre la solapa del conector del cinturén de cadera sobre el
cinturdn de cadera, cerrando los dos botones de presion. (15)
Asegurese de que el cinturén de seguridad de tres puntos no esté
flojo.

Asegurese de que el cinturén de cadera esté posicionado bajo,
sobre la cadera.

Use el BeSafe Pregnant solamente junto con un cinturén de
seguridad de tres puntos.

Instrucciones de limpieza

1. Elcinturdn para embarazadas debe lavarse conforme las
instrucciones en el producto.

2. NO utilice productos de limpieza agresivos, ya que podrian danar los
materiales con los que esta fabricado el asiento.

I jAdvertencia! Casos posibles de utilizacién inadecuada

NO desconecte el airbag ni ningun otro sistema de

seguridad del asiento del vehiculo en particular donde

se usa el BeSafe Pregnant.

NO use el BeSafe Pregnant sin un cinturén de

seguridad de tres puntos.

» NO use el BeSafe Pregnant sin conexion al asiento del vehiculo.

Garantia

« Si este producto muestra defectos en un plazo de 24 meses desde
la fecha de compra debido a fallos en los materiales o en su
fabricacion, salvo las fundas y las correas del arnés, devuélvelo al
lugar donde realizaste la compra.

 La garantia solo serd vélida si utilizas la silla de manera apropiada
y con cuidado. Ponte en contacto con tu distribuidor, quien decidira
si la silla debe ser devuelta al fabricante para su reparacion. No se
podran solicitar cambios ni devoluciones. La garantia no se amplia
por motivos de reparacion.

« La garantia vence cuando no se presenta un recibo, cuando los
defectos son causados por un uso indebido e inapropiado, o cuando
los defectos se derivan de abuso, uso incorrecto o negligencia.
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Grazie per aver scelto Pregnant iZi FIX di BeSafe

« BeSafe Pregnant iZi FIX & un prodotto per aiutare le donne in
gravidanza a posizionare correttamente all'altezza della pancia la
cintura di sicurezza dell’auto con fissaggio a 3 punti.

I Informazioni fondamentali

NON disattivare l'airbag o gli altri sistemi di sicurezza del sedile del
veicolo durante l'uso di BeSafe Pregnant.

Utilizzare BeSafe Pregnant soltanto in combinazione con una
cintura di sicurezza per auto a 3 punti.

Utilizzare BeSafe Pregnant a partire da due mesi di gravidanza.
Dopo un incidente, BeSafe Pregnant deve essere sostituito. Anche
se puod sembrare integro, BeSafe Pregnant potrebbe non essere pil
idoneo per proteggere adeguatamente la madre e il nascituro in
caso di un eventuale incidente.

Prima di ogni utilizzo, accertarsi che la cintura a 3 punti non sia
danneggiata o ritorta e che sia tesa.

NON cercare di smontare, modificare o aggiungere una qualsiasi
parte al seggiolino. La garanzia non risultera pit valida nel caso in
cui vengano utilizzati componenti o accessori non originali.
CONSERVARE il presente manuale al di sotto del seggiolino, per
eventuali riferimenti futuri.

Preparazione all’installazione

« Cintura per le spalle

« Cintura per i fianchi

 Cinghia

+ Fibbia della cinghia

« Anello della cinghia (2x)

« Connettori FIX (2x)

« Cintura inguinale

« Collegamento della cintura per la pancia
« Supporto per auto isofix (2x)

SEITTESBRZ

Installazione della cintura BeSafe Pregnant sul sedile
con supporti isofix

1. Sui sedili con supporti isofix, BeSafe Pregnant puo essere insallato
con i connettori di fissaggio.

2. Rimuovere la cingha dalla cintura per gravidanza.

3. Collegare i due connettori di fissaggio ai supporti isofix del sedile
del veicolo. (10)

4. Clic! (10)

Installazione della cintura BeSafe Pregnant sui sedili
senza supporti isofix

1. Sui sedili senza supporti isofix, BeSafe Pregnant puo essere
installato con la cinghia.

2. Fare passare la cinghia intorno allo schienale del sedile del veicolo
e chiudere la fibbia. (11)

3. Clict (12)

4. Tirare la cinghia attraverso la fibbia fino a tenderla. (13)

5. Seisedili del veicolo sono sprovvisti di supporti isofix o non vi &
la possibilita di fare passare la cinghia intorno al sedile, BeSafe
Pregnant non puo essere utilizzato in questa particolare posizione
del sedile del veicolo.

Uso di BeSafe Pregnant

1. Dopo linstallazione di BeSafe Pregnant sul sedile del veicolo, esso
& pronto per essere utilizzato.

2. Sedersi sulla cintura per gravidanza e installare la cintura di
sicurezza a 3 punti come di norma. (14)

3. Tirare l'aletta del connettore della cintura per la pancia fra le
gambe e posizionare ['aletta dietro la cintura per la pancia. (15)

4. Chiudere l'aletta sul connettore della cintura per la pancia
chiudendo i pulsanti a scatto.(15)

5. Accertarsi che la cintura per auto a 3 punti non sia allentata.

6. Accertarsi che la cintura per la pancia sia in basso intorno ai
fianchi.

7. Utilizzare BeSafe Pregnant solo in combinazione con una cintura a
3 punti.
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Istruzioni di lavaggio

1.

2.

La cintura per gravidanza deve essere lavata osservando le
istruzioni riportate sul prodotto.

NON utilizzare detersivi aggressivi, in quanto potrebbero
danneggiare i materiali con cui & costruito il seggiolino.

Avvertenza: potenziale uso scorretto

NON disattivare l'airbag o altri sistemi di sicurezza

del sedile del veicolo sul quale viene utilizzato BeSafe
Pregnant.

NON utilizzare BeSafe Pregnant senza cinture di

sicurezza a 3 punti.

NON utilizzare BeSafe Pregnant senza collegamenti al sedile
del veicolo.

Garanzia

» Se il prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi dall’acquisto
a causa di difetti dei materiali o nella produzione, fatta eccezione per
le fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi preghiamo di renderlo al
punto di acquisto d'origine.

La garanzia e valida solo quando il seggiolino viene usato in maniera
appropriata e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore,
che stabilira se il seggiolino andra reso al produttore per essere
riparato. Non & possibile richiedere una sostituzione o un reso. La
garanzia non viene estesa dopo un’eventuale riparazione.

La garanzia decade: quando non c'é la ricevuta fiscale, quando i
difetti sono causati da un uso scorretto e improprio, quando i difetti
sono causati da abusi, usi scorretti o negligenza.

Obrigado por optar pela BeSafe Pregnant iZi FIX

» O BeSafe Pregnant iZi FIX é um produto para mulheres gravidas
para ajuda-las a posicionar o cinto transversal do cinto de 3 pontos
de fixagao do carro de forma correta.

Informagao vital

« NAO DESLIGUE o airbag ou qualquer outro sistema de seguranga do
banco do veiculo onde utilizar o BeSafe Pregnant.

« Utilize o BeSafe Pregnant apenas em combinagdo com um cinto de
3 pontos de fixagao.

« Utilize 0 BeSafe Pregnant a partir dos 2 meses de gravidez.

» Apds um acidente, o BeSafe Pregnant deve ser substituido. Embora
possa parecer nao danificado, o BeSafe Pregnant poderd nao estar
apto a proteger a mae e o feto tdo bem como deveria no caso de
outro acidente.

» Antes de cada utilizacao, verifique sempre se o cinto de 3 pontos
nao estd danificado ou torcido ou se estd bem apertado.

« NAOtente desmontar, modificar ou acrescentar nenhuma peca
a cadeira. A garantia ndo sera valida se forem usadas pegas ou
acessorios que nao sao de origem.

» GUARDE este manual de instrugoes junto da cadeira para utilizagao
futura.

Preparar para a instalagao

« Cinto obliquo

« Cinto transversal

« Fita

« Fivela da fita

+ Anel da fita (2x)

« Conectores FIX (2x)

« Fita de entrepernas

» Aba do conector de cinto

+ Gancho isofix do carro (2x)

SEITTESEZ
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Instalagao do cinto de gravida em banco com
ganchos isofix

1.

2.
3.

4.

Em bancos com ganchos isofix o Besafe Pregnant pode ser instalado
com os conectores fix.

Retire a fita do cinto de gravida.

Ligue ambos os conectores fix aos ganchos isofix do banco do
veiculo. (10)

Click! (10)

Instalagao do cinto de gravida em banco sem
ganchos isofix

1.

aprwN

Em bancos sem ganchos isofix o Besafe Pregnant pode ser instalado
com a fita.

Ponha a fita por trds das costas do banco do carro e feche a fivela. (11)
Click! (12)

Puxe a fita pela fivela até que esteja apertada. (13)

No caso dos bancos do veiculo nao possuirem ganchos isofix ou
possibilidade de colocar a fita em volta do banco, o BeSafe Pregnant
nao pode ser utilizado.

Utilizagao do BeSafe Pregnant

1.

2.

Pode utilizar o BeSafe Pregnant depois de o instalar no banco do
veiculo.

Sente-se em cima do cinto de gravida e instale o cinto de 3 pontos
de fixacao da forma usual. (14)

Puxe a aba do conector do cinto transversal para cima entre as
suas pernas e coloque a aba por tras do cinto transversal. (15)
Feche a aba do conector do cinto transversal sobre o cinto
transversal fechando ambas as molas (15)

Certifique-se que nao existe qualquer folga no cinto de 3 pontos de
fixacao.

Certifique-se que o cinto transversal esta colocado em posicao
baixa ao nivel das ancas.

Utilize o BeSafe Pregnant unicamente em combinag¢ao com um
cinto de 3 pontos de fixagao.

Instrugoes de limpeza

1. Ocinto de gravida deve ser lavado de acordo com as instrugées do
produto.

2. NAO utilize nenhuns produtos de limpeza agressivos; tais produtos
podem danificar o material de construgao da cadeira.

I Aviso: potencial utilizagao incorrecta

« NAO DESLIGUE o airbag ou qualquer outro sistema

de seguranca do banco do carro onde utiliza o BeSafe

Pregnant.
» NAO USE o BeSafe Pregnant sem um cinto de 3 pontos de fixacao.
« NAO USE o BeSafe Pregnant sem ligacdo ao banco do veiculo.

Garantia

» Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes

a data de compra devido a materiais ou processo produtivo, excepto
estofos e sistema de cintos (arnés), por favor devolva-o no local onde
efectuou a compra.

A garantia apenas serd valida quando a cadeira for usada de forma
apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor, ele ird
decidir se a cadeira devera ser devolvida ao produtor para reparagao.
0 produto substituto ou reparado ndo pode ser reclamado. A garantia
nao é extensivel apds reparacao.

A garantia expira: -Quando nao existe recibo da compra. -Quando os
danos sdo causados por uso errado ou impréprio. -Quando os danos
s3o causados por mau tratamento, uso indevido ou negligencia.
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ZaG EUXaPLETOUHE Ttov eTtlAéEate to BeSafe
Pregnant izi FIX

« To BeSafe Pregnant iZi FIX lvat éva Tpolov yla eyKUHOVOUOEG YUVALKES
TIoU ToUG BonBdet va tomobetrioouv tn {wvn aopaletag tng {wvng
QUTOKLWVATOU 3 ONPELWV HE TO 0WOTO TPOTIO.

1 NAnpoywopieg {wTKNAG onpaciag

« MHN arevepyorolelte Tov agpOOaKO 1| OTIoLOSATIOTE GO
0UOTNPA AOPAAELQG OTO OUYKEKPLUEVO KABLopa 0XARATOG, OTToU
xpnotporoteitat to BeSafe Pregnant.

+ Xpnotpotolelte to BeSafe Pregnant pdvo og ouvbuacuo pe pLa wvn
QUTOKWVATOU 3 onuElwv.

+ Xpnotpotoleite to BeSafe Pregnant amd pia eyKupHoouvn 2 pnvwy Kat
Avw.

+ Metd amd éva atuynua to BeSafe Pregnant mpémel va avtikabiotatat.
Mapott pmopet va eatvetal os ayoyn kataotaaor), To BeSafe Pregnant
{owg va pnv elvat og Béon va pootateVeL TN PNTEPA KAl TO Ayéwnto
madt oTwg Ba mpete va oUPREL O KATOLO aTtUXNHA.

« Tpw amd kabe xprion, e&ac@alilete T n wvn 3 onpelwv Sev elvat
XQAQOPEVN 1) TUALYHEVN KaL OTL £XEL eykataotabel opLyta.

» MHN ermyelpelte va anoouvappoAoyroETE, Va TPOTIOTIOLOETE 1
va pooBéaeTe omolodnmote eEaptnua oto kablopa. H eyyunon
AKUPWVETAL Qv XpnotporotnBolyv pn auBevtikd eaptrpata
akeoouap.

« KPATHZTE auto to eyxelplbLo xpriotn yta HEAOVTLKY Xprion padl He To
Kablopa.

Mpostolpacia tomoBétnong

+ Ipavtag wpou (1)
+ Tudvtag yopou (2)
+ Ipavtag mpdadeonc (3)
+ ONAUKWTAPL Havta tpdaseong (4)
+ AaKTUALOG LpGvTa TTPOaSEean (2X) (5)
+ YUvbeapol FIX (2x) (6)
+ Ipdvrag avapeoa ota modta (7)
+ TUvSeapog {wvng acpaheiag (8)
+  JTEPEWON QUTOKWVITOU isofix (2x) (9)

EyKATAOTAGH LHAVTA YLO EYKUHOVOUCEG 0TO KABLopa
ME otepEWOELS isofix

1. e kaBloparta pe oTepewoelC isofix To BeSafe Pregnant pmopet va
eykataotabel pe ouvsEapouc fix.

2. ATIOPAKPUVETE TOV LHAVTA TIPOCSEGNG ATTO TOV LPAVTA YLa EYKUPOVOUCTEG.

3. Zuvbéate Toug ouvEEapoUg fix pE TLG oTePEWTELC isofix Tou kaBlopatog
oxnparog. (10)

4. k\K! (10)

EyKAtdotacn LHAvta yLa EYKUHOVOUGEG 6TO KABLGHa
XWpig otepewoeLg isofix

1. e kaBlopara ywplg otepewaelg isofix To BeSafe Pregnant pmopet va
€YKATAOTABEL HE TOV LPAVTA TTPOCSEDNC.

2. TomoBetr|ote Tov LpAvTa POadeanC yUpW arod TNV Tilow TAEUPA TOU
kaBloparog oxrpatog kat KAetote to BnAukwtrpl. (11)

3. K\k! (12)

4, TpaBn&te tov LWavta mpocdeang Slapéoou Tou BnAuKwtnpLol éwg dtou
elvat opiytoc. (13)

5. Edv ta kaBilopata oxrpatog Sev éxouv atepéwon isofix 1| Sev umapyel
SuvatotnTa ToToBETNONG TOU LPAvVTa TIPOoSEoNC yUpW aTto To KAblopa,
10 BeSafe Pregnant &ev pmopet va xpnotpomotnBel otn ouyKekpLpévn
B¢on kabloparog Tou oxAPAToG.

Xpnion tou BeSafe Pregnant

1. Meta v eykatdotaon tou BeSafe Pregnant oto kaBlopa oxrjpatog,
HTTOpELTE VA TO XPNOLUOTIOLOETE.

2. Kablote em@vw amo Tov LHAVTA yLa yKUPOVOUOEG KAl EYKATAOTHOTE TN
{WVnN QUTOKWATOU 3 ONWeLWV HE To uvnon TpoTo. (14)

3. Tpafr&te to TTepUyLo Tou ouVSECHOU {WVnG aoPaAELag TTPoG Ta EMAVW
HETA&U TWV TTOSLWY 0ag Kal TOTIOBETAOTE TO TITEPUYLO TTilow amtd TN
Cwvn aopaietac. (15)

4, KAelote T0 TITEPUYLO TOU OUVEEGHOU {WvNnG aoPaeiag TTavw aro T

Cwvn aopaAetac Khelvovtag kat Ta U0 KOUPTILA ao@AALong. (15)

E€aopaliote 0Tl Sev uTtdpyxel T¢OYOC 0Tn {Wvn QUTOKLVATOU 3 onpelwv.

6. EEaopaliote otL n {wvn acpaleiag elvatl TomoBetnpévn xapnAd katd
TIAATOG TWV YOPWV.

7. Xpnoldotoleite to BeSafe Pregnant povo oe cuvbuaopd pe pa {wvn 3
onuetwv.

o1
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068nyieg kabapLopov

1. H {wvn yLa eyKUPOVOUCEG TIPETTEL VA TIAEVETAL CUHPWVA HE TLG 08NYLEC
TIOU UTIAPXOUV OTO TIPOLOV.

2. MHN xpnotpotoLeite emBeTIKA KaBapLoTikd Tpolovta. Autd nopet va
TIPOKAAETOUV {NPLA OTO UALKO KATAOKEUNC ToU Kablopartog.

1 Mpoeildomoinon: mbavi kakn xprion

+ MHN arevepyoTtoLELTE TOV AEPOOAKO 1 OTIOLOSHTIOTE AANO
0UOTNPA A0PAAELAG OTO GUYKEKPLUEVO KABLOpA OXUATOG
omou ypnotpotoleital To BeSafe Pregnant.

« MH xpnolyomoLlelte To BeSafe Pregnant xwplg {wvn autokvitou
3 onpelwv.

+ MH xpnolyormoLleite To BeSafe Pregnant xwplg (eV&n pe to kablopa

oxrHatoc.

Eyyonon

+ EQv auTo To TIpoidv amoSeLyTel EAATTWHATIKO EVTOG 24 pnvwy
amd TV ayopad Adyw GOAAUATOG UALKOU 1 KATAOKEUNG, EKTOG TWV
KAAUPHATWY Kat TV LHAVTWY do@alelag, TapakaAoUpE ETLOTPEYTE
TO OTO KATAoTNpa ayopdc.
H eyyUnon €xeL LoxU JOVO OTaV XProLUOTIOLELTE TO KABLoPA e
KataAnAo tpdTo Kal pe Tpocoxn. MapakahoVpe avalntrote Tov
aVTUTPOOWTIO, AUTOG Ba armo@actoel eav To kablopa Ba emotpaget
OTOV KATAOKEUAOTH YLa ETILOKEUN). Aev UTtopel va amattnBet
avtikatdotaon f emotpon. H eyyunan Sev emekteivetal peow
ETILOKEUNC.
H eyyUnon AfjyeL: €Gv Sev UTIAPYEL ATTOSELEN, €AV TIPOKAAOUVTAL
ENATTWHATA aTTd EGPAAPEVN 1) AKATANANAN XProN, EQV £X0UV
TipoKANBEel eEAatTwpaTa amod KAKOPETAXELpLon, ECQAAPEVN Xpron N
apéleLa.

Be

Safe Pregnant iZi FIX koltugunu segtiginiz

icin tesekkiir ederiz

BeSafe Pregnant iZi FIX, 3 noktali otomobil kemerinin kalga
kemerini dogru sekilde yerlestirmelerine yardim etmek lizere
Hamile kadinlar icin tasarlanan bir Gridnddr.

Cok 6nemli bilgiler

BeSafe Pregnant kullanildigi zaman aracin hava yastigini veya
herhangi bir diger glvenlik sistemini KAPATMAYIN.

BeSafe Pregnant Urliniint sadece bir 3 noktali otomobil kemeriyle
birlikte kullanin.

BeSafe Pregnant Grlinint 2 aylik hamilelikten itibaren kullanin.
Bir kazadan sonra BeSafe Pregnant trtint degistirilmelidir. Hasar
almamis gibi goriinmesine ragmen BeSafe Pregnant Grinid anneyle
dogmamis cocugunu bir baska kazada olmasi gerektigi kadar iyi
korumayabilir.

Her kullanimdan once, 3 noktali kemerin hasar gormediginden,
dolanmadigindan ve siki takildigindan emin olun.

Koltugun herhangi bir parcasini sokmeye, lzerinde degisiklik
yapmaya veya ekleme yapmaya CALISMAYINIZ. Orijinal olmayan
parcalar veya aksesuarlar kullanilirsa garanti gegerliligini
kaybedecektir.

Bu kullanim kilavuzunu koltukla birlikte daha sonra kullanmak igin
SAKLAYINIZ.

Kuruluma hazirlik

Omuz kemeri

Kalca kemeri

Kayis

Kayis tokasi

Kayis halkas! (2x)

FIX konektorleri (x2)

Bacak arasi askisi

Kalga kemeri konektoru
isofix otomobil baglantisi (2x)

SBITTEBRZ
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Isofix baglantili koltuga hamile kayisi kurulumu

1. Isofix baglantilari bulunan koltuklarda Besafe Pregnant iiriinii fix
konektaorleriyle kurulabilir.

2. Kayisi hamile kayisindan gikarin.

3. iki fix konektdriinii otomobil koltugunun isofix baglantilarina
baglayin. (10)

4. yerine oturtun! (10)

isofix baglantilari bulunmayan hamile kayisi kurulumu

1. lisofix baglantilari bulunmayan BeSafe Pregnant tiriinii kayisla
birlikte kurulabilir.

2. Kayisi otomobil koltugunun arkasi etrafindan gegirin ve tokayi
kapatin. (11)

3. yerine oturtun! (12)

Kayis, siki baglanincaya kadar tokadan gegirin. (13)

5. Otomobil koltuklarinda isofix baglantisi yoksa veya kayisi koltugun
etrafina yerlestirme imkani yoksa BeSafe Pregnant triinl bu
otomobilin koltuk konumunda kullanilamaz.

&

BeSafe Pregnant’in kullanimi

1. BeSafe Pregnant Grliniini otomobil koltuguna kurduktan sonra
kullanabilirsiniz.

2. Hamile kayisinin tstline oturun ve 3 noktali emniyet kemerini her
zamanki gibi takin. (14)

3. Kalga kemeri konektorinin klapesini bacaklarinizin arasindan yukari
cekin ve klapeyi kalca kemerinin arkasina yerlestirin. (15)

4. Kalga kemeri konektorinin klapesini iki pergin digmesini kapatarak
kalca kemeri Gizerinde kapatin. (15)

5. 3 noktali emniyet kemerinin gevsek olmadigindan emin olun.

6. Kalga kemerinin kalgalarinizin tzerinden asagida yerlestirildiginden
emin olun.

7. BeSafe Pregnant triintini sadece 3 noktali bir emniyet kemeriyle
birlikte kullanin.

Temizleme talimatlan

1.

Hamile kayis, Urun Uzerindeki talimatlara uygun olarak yitkanmalidir.

2. Asindirici temizlik Grinleri KULLANMAYIN; bunlar koltuk
malzemesine zarar verebilir.
I Dikkat: olasi hatali kullanim
+ BeSafe Pregnant kullanildigi zaman aracin hava yastigini .
veya herhangi bir diger glivenlik sistemini KAPATMAYIN.
+ BeSafe Pregnant urliniini 3 noktali emniyet kemeri
olmadan KULLANMAYIN.
» BeSafe Pregnant uriintini otomobil koltuguna baglamadan
KULLANMAYIN.
Garanti

Bu Urlndn, satin alma tarihinizi takiben 24 ay iginde, kilif ve emniyet
kemerleri hari¢ olmak lzere, malzeme ya da imalat hatasina bagli
olarak kusurlu oldugu ortaya ¢ikarsa, litfen satin aldiginiz yere iade
ediniz.

Garanti sadece, koltugunuzu dogru ve 6zenli bir sekilde kullanmakta
iseniz gecerlidir. Lutfen bayiniz ile irtibata geciniz, bayiniz, koltugun,
onarim i¢in imalatgi firmaya iade edilip edilmeyecegine karar
verecektir. Degisim veya iade talep edilemez. Onarim, garanti
suresini uzatmamaktadir.

Garantinin gecersiz hale gelmesi igin: faturanin bulunmamasi, yanlis
ya da uygun olmayan kullanimin kusurlara yol agmasi, suiistimal,
hatali kullanim ya da ihmalin kusurlara yol agmasi.
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Kdszonjiik, hogy BeSafe Pregnant iZi FIX terméket
valasztott

« A BeSafe Pregnant iZi FIX termék segitségével a kismamak a
helyes mdédon tudjdk elrendezni magukon a 3 pontos biztonsagi ov
csipGovét.

Fontos informaciok

A jarmu Ulésén, ahova a BeSafe Pregnant keriilni fog, NE iktassa ki
sem a légzsakot, sem az egyéb biztonsagi rendszert.

A BeSafe Pregnant-ot csak a kocsi 3 pontos biztonsagi 6vével
egyltt haszndlja.

Baleset utan cserélni kell a BeSafe Pregnant-ot. Még akkor is, ha
épnek tlnik, eléfordulhat, hogy a BeSafe Pregnant egy esetleges
Ujabb belesetben nem fog tudni védelmet nyujtani sem az anyanak,
sem a szlletendd gyermekének.

Hasznalat el6tt gy6z6djék meg, hogy a 3 pontos biztonsagi 6v nem
rongalédott-e meg vagy nem csavarodott-e meg, és feszesen van-e
bekotve.

NE PROBALKOZZON az iilés szétszerelésével, médositasaval vagy
barmilyen kiegészitésével. A garancia megsz(nik, ha nem eredeti
alkatrészeket és kiegészitéket hasznal.

A hasznélati Utmutatét tartsa az tléssel egy helyen, a késébbi
hasznalat soran szlikség lehet ra.

A bekotés elékészitése

« Vallév

» Csip6ov

 pant

» pant csat

« pant gydrd (2 db):

« FIX csatlakozé (2 db)
« Agyékpant

* Csipéov csatlakozo

« isofix kocsirégzité (2x)

SEITTESEZ

A BeSafe Pregnant a terhesség 2-ik honapjatél kezdve hasznalhato.

A kismama ov bszerelése isofix rogzitd elemekkel
ellatott iilésen

1.

2.
3.

4.

Az isofix rogzité elemekkel ellatott liléseken a Besafe Pregnant-ot a
FIX rogzité csatlakozdkkal lehet beszerelni.

Tavolitsa el a pantot a kismama ovrél.

Kosse 0ssze mindkét rogzitd csatlakozot a jarmu isofix rogzité
elemeivel. (10)

Katt! (10)

A kismama 6v bszerelése isofix régzité elemek
nélkiili iilésen

1.

2.

Az Isofix rogzité elemek nélkili Gléseken a Besafe Pregnant-ot
panttal lehet beszerelni.

Tegye a pantot a jarm( Glése koré annak hatuljan, és kattintsa be a
csatot. (11)

. Katt! (12)
. Hulzza at a pantot a csaton, amig feszes nem lesz. (13)
. Haajarm tlései nincsenek felszerelve isofix rogzitéelemmel,

vagy nem lehet a pantot az ulés koré tenni, a BeSafe Pregnant nem
hasznalhato a jarm( lésének ebben a helyzetében.

A BeSafe Pregnant hasznalata

1.

2.

Ajarmu Ulésén tortént beszerelése utan régton hasznalatba lehet
venni a BeSafe Pregnant-ot.

Uljon ra a kismama dvre, és szerelje be a 3 pontos biztonsagi dvet a
szokott modon. (14)

. Huzza meg és fogja a labai kdzé a csip6ov csatlakozdjanak

felhajthatd részét, és tegye a felhajthatd részt a csip6ov mogé. (15)
Rogzitse a csipéov csatlakozoéjanak felhajthato részét a csip6évon
oly modon, hogy zérja a két patentgombot. (15)

. Gondoskodjon réla, hogy a 3 pontos biztonsagi ov végig feszesen

fusson.

Gondoskodjon réla, hogy a csip6ov alul korbe fogja a csipdket.
A BeSafe Pregnant-ot csak a 3 pontos biztonsagi ovvel egylitt
hasznalja.
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Tisztitasi utasitasok

1. A kismama Ovet a terméken elhelyezett utasitdsok kovetésével
szabad kimosni.

2. NE hasznaljon durva hatasu tisztitoszereket; ezek artalmasak
lehetnek az lés szerkezeti anyagara.

I Figyelmeztetés: Lehetséges hibak

« Ajarm( Glésén, ahova a BeSafe Pregnant kerilni fog,
NE iktassa ki sem a légzsdkot, sem az egyéb biztonsagi
rendszert.

« NE hasznalja a BeSafe Pregnant-ot a 3 pontos biztonsdgi
ov nélkdl.

» CSAK akkor hasznalja a BeSafe Pregnant-ot, ha dsszekototte a
jarmu Glésével.

Jotallas

» Ha a termék a vasarlas napjatél szamitott 24 hdnapon belil gyartasi
hiba kovetkeztében netdn hibdsnak mutatkozna, kérjik, vigye el a
gyermekilést oda, ahol eredetileg vasarolta.
A jotallds joga csak akkor érvényesithetd, ha az llést
rendeltetésszerlen és korlltekintéssel hasznaltak. Kérjik, forduljon
az eladohoz bizalommal, aki eldonti, hogy vissza kell-e kildeni a
terméket a gyartdhoz javitas céljabdl. A csere illetve javitds nem
képezheti vita targyat. A jotallads a javitdskor cserélt illetve javitott
gyari alkatrészre a csere napjatél kezdédéen 24 honap, de az tilés
tobbi részére nem kezddédik Ujra.
Nem érvényes a jotallas abban az esetben, ha: a vasarlast igazold
bizonylat és a jotallasi jegy is hidnyzik, ha a hiba helytelen, vagy nem
rendeltetésszer( hasznalatbdl fakad vagy ha a hibat rongalds vagy
gondatlansag okozta.

Dékujeme, zZe jste si vybrali BeSafe Pregnant iZi FIX

» BeSafe Pregnant iZi FIX je produkt pomahajici t€hotnym Zenam
spravné umistit brisni ¢ast tribodového bezpecnostniho pasu vozidla.

Diilezité informace

NEVYPINEJTE airbag ani jiny bezpeénostni systém sedacky vozidla,
na které sedite, pokud pouzivate BeSafe Pregnant-

BeSafe Pregnant pouzivejte pouze v kombinaci s tfibodovym
bezpecnostnim pasem.

BeSafe Pregnant pouzivejte od 2. mésice téhotenstvi

Po nehodé BeSafe Pregnant vyménite. | kdyZz se nemusi zdat
poskozeny, nemusi BeSafe Pregnant vas a vase nenarozené dité pri
dalsi nehodé tak dobfe ochranit.

Pred pouzitim 3bodovy pas vzdy zkontrolujte, zda neni poSkozen a
prekroucen.

NEPOKOUSEJTE SE rozkladat ¢i ménit sedatku nebo k ni pridavat
jakékoli dily. Zaruka zanikne, pokud dojde k pouziti neplvodnich
dilG nebo prislusenstvi.

USCHOVEJTE tuto uZivatelskou prirucku pro pozdéjsi pouziti se
sedackou.

Priprava k montazi

« Ramenni pés

« Brisni pas

* Popruh

« Spona popruhu

« Krouzek popruhu (2x)

« FIX spojky (2x)

« Pas pres rozkrok

« Spona brisniho pasu

« isofix bezpec¢nostni tchyt (2x)

SEITTEBRZ
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Instalace pasu pro téhotné na sedadlo s isofix ! Upozornéni: mozné nespravné pouziti
bezpecnostnimi tchyty - NEVYPINEJTE airbag ani jiny bezpecnostni systém sedacky Q
1. U sedadel s isofix bezpe¢nostnimi Uchyty lze BeSafe Pregnant vozidla, na které sedite, pokud pouzivate BeSafe Pregnant.
upevnit pomoci spojek. » Nepouzivejte BeSafe Pregnant bez tfibodového
2. Sejméte z téhotenského pdsu popruh. bezpecnostniho pasu vozidla.
3. Upevnéte obé spojky na isofix bezpecnostni Gchyty sedadla » Nepouzivejte BeSafe Pregnant bez tspojeni se sedadlem vozidla.
vozidla. (10)

4. Zacvaknout (10) Zaruka
« Pokud se na vyrobku vyskytne zdvada na materialu i jind vyrobni
zdvada, do 24ti mésicl od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého
prodejce, u néhoz jste ji zakoupili nebo renomovany servis.

Instalace pasu pro téhotné na sedadlo bez isofix
bezpeénostnich tchyta

1. U sedadel bez isofix bezpecnostnich uchytl lze BeSafe Pregnant « Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a
upevnit s popruhem. opatrné. Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis, ktery

2. Popruh protahnéte okolo opéry zad sedadla a zavrete sponu. (11) rozhodne, zda sedacku zaslat vyrobci k opravé.

3. Zacvaknout (12)

4. Protahnéte popruh sponou a napnéte. (13)

5. Pokud sedadlo vozidla nema isofix bezpecnostni Uchyty a popruh

nelze protdhnout okolo opéry zad sedadla, nelze BeSafe Pregnant na
daném sedadle pouzit.

Pouziti BeSafe Pregnant

1. Poinstalaci na sedadlo vozidla mizete BeSafe Pregnant pouzivat.

2. Sednéte si na téhotensky pas a zapnéte si tfibodovy pas jako
obvykle. (14)

3. Chlopen spojky brisniho pasu zvednéte mezi nohy a umistéte za
brisni pas. (15)

4. Zavrete chlopen spojky brisniho pasu pres brisni pas obéma
knofliky. (15)

5. Zkontrolujte, zda neni trfibodovy bezpecnostni pds vozidla volny.

Zkontrolujte, zda je brisni pas nizko na kyclich.

BeSafe Pregnant pouzivejte pouze v kombinaci s tfibodovym

bezpeénostnim pasem.

~No

Pokyny k cisténi
1. Téhotensky pas musite prat podle pokyn( na ném uvedenych.)

2. NEPOUZIVEJTE agresivni ¢istici prostiedky; hrozi poskozenf
materidlu, z néhoz je sedacka vyrobena.
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Va multumim ca ati ales BeSafe Pregnant iZi FIX

BeSafe Pregnant iZi FIX este un produs destinat femeilor insarcinate
care le ajuta sa pozitioneze centura subabdominala a centurii de
sigurantd in 3 puncte a masinii In mod corect.

! Informatii esentiale

NU deconectati airbagul sau orice alt sistem de siguranta a
scaunului vehiculului unde folositi BeSafe Pregnant.

Folositi BeSafe Pregnant numai impreuna cu o centura de
sigurantd in trei puncte.

Folositi BeSafe Pregnant de la 2 luni de sarcina.

Dupa un accident, BeSafe Pregnant trebuie inlocuita. Desi s-ar
putea sa nu para deteriorata, BeSafe Pregnant s-ar putea sa nu mai
poata proteja mama si copilul nenascut atat de bine cat ar trebui in
cazul unui alt accident.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca centura de siguranta

cu prindere in 3 puncte nu este deteriorata sau rasucita si ca este
tensionata corect.

NU incercati sa demontati, s& modificati sau sa adaugati ceva la
nicio piesa a scaunelului. * Garantia expira daca se utilizeaza alte
piese sau accesorii decat cele originale.

PASTRATI acest manual spre a-l folosi mai tarziu pentru utilizarea
si intretinerea scaunelului.

Pregatirea pentru instalare

« Centura de siguranta in zona umerilor

« Centura de sigurantd in zona soldurilor

» Curea

» Catarama curea

« Inel curea (2x)

« Conectori FIX (2x)

« Centura dintre picioare

» Conector curea subabdominala

» Puncte de ancorare a sistemului isofix de
caroseria vehiculului (2x)

SBITTELEZ

Instalarea centurii de siguranta pentru sarcina in scaun
cu puncte de ancorare isofix

1. In scaunele cu puncte de ancorare isofix, BeSafe Pregnant poate fi
instalata cu conectori FIX.

2. Desfaceti cureaua din centura de siguranta pentru sarcina.

3. Conectati ambii conectori FIX la punctele de ancorare isofix ale
scaunului vehiculului. (10)

4. Clic! (10)

Instalarea centurii de siguranta pentru sarcina in scaun
fara puncte de ancorare isofix

1. In scaunele fard puncte de ancorare isofix, BeSafe Pregnant poate fi
instalata cu cureaua.

2. Puneti cureaua in jurul spatelui scaunului vehiculului si inchideti
catarama. (11)

3. Clic! (12)

4. Trageti cureaua prin catarama pana cand este stransa (13)

5. Cand scaunele vehiculului nu sunt prevdzute cu puncte de ancorare
isofix sau cand nu se poate pune cureaua in jurul scaunului,
BeSafe Pregnant nu poate fi folositd in aceasta pozitie a scaunului
vehiculului.

Utilizarea centurii BeSafe Pregnant

1. Dupa instalarea centurii BeSafe Pregnant in scaunul vehiculului, o
puteti folosi.

2. Asezati-va pe centura de siguranta pentru sarcina si amplasati
centura de siguranta in trei puncte a masinii in mod obisnuit. (14)

3. Trageti clapa conectorului centurii subabdominale intre picioarele
dv. si puneti clapa in spatele centurii subabdominale. (15)

4. Inchideti clapa conectorului centurii subabdominale peste centura
subabdominala inchizand ambii nasturi. (15)

5. Asigurati-va ca centura de siguranta in 3 puncte este perfect
ntinsa.

6. Asigurati-va ca centura subabdominala este plasata jos peste
solduri.

7. Folositi BeSafe Pregnant numai impreuna cu centura de siguranta
n trei puncte.
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Instructiuni de intretinere

1.

2.

Centura pentru sarcina trebuie sa fie spalata conform instructiunilor
de pe produs.

NU utilizati produse de curatare agresive; acestea pot deteriora
materialul din care este construit scaunelul.

Avertisment: posibile moduri de utilizare gresite

NU deconectati airbagul sau orice alt sistem de siguranta a
scaunului vehiculului unde folositi BeSafe Pregnant.

Nu folositi Besafe Pregnant fara centura de siguranta in
trei puncte a masinii. .
NU folositi Besafe Pregnant fara a o conecta la scaunului

vehiculului.

Garantia

in cazul in care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest
produs este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor
defecte de executie sau de material, cu exceptia huselor textile si a
centurilor de sigurantd, aduceti produsul inapoi in locul din care l-ati
cumparat.

Garantia este valabila numai daca ati utilizat produsul in mod
corespunzator si cu grija. Va rugam sa luati legatura cu distribuitorul
local; acesta va hotari daca scaunul urmeaza sa fie trimis
producatorului pentru a fi reparat. Scaunele nu pot fi inapoiate

sau inlocuite. Garantia nu este prelungita in cazul efectuarii unor
reparatii.

Garantia expird: in cazul in care nu aveti chitantd, daca defectele sunt
determinate de o utilizare incorectd sau necorespunzatoare, daca
defectele sunt determinate de o folosire abuziva sau improprie, ori
de neglijenta.

Dziekujemy za wybranie produktu
BeSafe Pregnant iZi FIX

» Adapter BeSafe Pregnant iZi FIX to produkt dla kobiet w
cigzy, stosowany do wtasciwego zapinania pasa biodrowego
3-punktowych paséw bezpieczenstwa.

Istotne informacje

NIE dezaktywowad poduszki powietrznej ani innych zabezpieczen
siedzenia samochodowego, na ktérym jest uzywany adapter
BeSafe Pregnant.

Adaptera BeSafe Pregnant uzywac tylko z 3-punktowymi pasami
bezpieczenstwa.

Po wypadku adapter BeSafe Pregnant musi zosta¢ wymieniony.
Nawet jesli wyglada na nieuszkodzony, moze juz nie byé w
stanie zabezpieczy¢ przysztej matki i nienarodzonego dziecka w
odpowiedni sposéb.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy 3-punktowy pas
bezpieczenstwa nie jest uszkodzony lub skrecony i czy jest
poprawnie zatozony.

NIE NALEZY demontowaé, modyfikowa¢ ani dodawa¢ zadnych
czesci do adaptera. Gwarancja wygasa wraz z uzyciem
nieoryginalnych czesci lub akcesoridw.

Niniejszy podrecznik uzytkownika PRZECHOWYWAC wraz

z adapterem na potrzeby przysztego uzycia.

Przygotowanie do montazu

» Pas ramienny

 Pas biodrowy

» Pasek

+ Zatrzask paska

« Pierscienie paska

« Zaczepy FIX (2x)

» Pasek krokowy

* tacznik pasa biodrowego

» Punkty kotwiczenia systemu isofix (2x)

SBITTEBRZ

Stosowad adapter BeSafe Pregnant juz od drugiego miesigca ciazy.
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Instalacja adaptera na siedzeniu z punktami kotwiczenia

isofix

1. Na siedzeniu z punktami kotwiczenia isofix mozna zamontowac¢ BeSafe

Pregnant przy pomocy zaczepow fix.
2. Zdjac¢ pasek z adaptera.

3. Potaczy¢ zaczepy fix z punktami isofix siedzenia samochodowego. (10)

4. Klikniecie! (10)

Instalacja adaptera na siedzeniu bez punktéw
kotwiczenia isofix

1. Na siedzeniu bez punktéw kotwiczenia isofix mozna zamontowac
BeSafe Pregnant za pomocga paska.

Zatozy¢ pasek wokot oparcia fotela i zatrzasnagé. (11)

Klikniecie! (12)

Przeciggnad pasek przez zatrzask, az bedzie napiety. (13)

Jesli siedzenie nie ma systemu isofix lub nie ma mozliwosci
zatozenia paska wokot oparcia, nie mozna uzywac BeSafe Pregnant
na tym siedzeniu.

apwnN

Uzycie BeSafe Pregnant

1. Po zamontowaniu BeSafe Pregnant na siedzeniu mozna go uzywac.

2. Nalezy usia$¢ na adapterze i zatozy¢ 3-punktowy pas
bezpieczenstwa jak zwykle. (14)

3. Podnies¢ szlufke tacznika pasa biodrowego pomiedzy nogami i
umiescic¢ jg za pasem biodrowym. (15)

4. Zamknac szlufke tacznika pasa biodrowego przy pomocy dwdéch

guzikéw zatrzaskowych. (15)

3-punktowy pas bezpieczenstwa musi by¢ napiety.

Pas biodrowy musi by¢ umieszczony nisko na biodrach.

Adaptera BeSafe Pregnant uzywac tylko z pasami 3-punktowymi.

No o

Instrukcja czyszczenia

1. Adapter nalezy czysci¢ zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi
nanim.

2. NIE UZYWAC zbyt silnych $rodkéw czyszczacych; moga one
uszkodzi¢ materiat konstrukcyjny fotelika.

I Ostrzezenie: potencjalne btedne uzycie

» NIE dezaktywowad poduszki powietrznej ani zadnego I!!
zabezpieczenia siedzenia samochodowego, na ktérym

montowany jest adapter BeSafe Pregnant.

» NIE uzywac BeSafe Pregnant bez 3-punktowego pasa
bezpieczenstwa.

» NIE uzywac BeSafe Pregnant bez jego potaczenia z siedzeniem
samochodowym.

Gwarancja

« Jezeli niniejszy produkt okaze sie wadliwy w ciggu 24 miesiecy od
daty zakupu na skutek wad materiatowych lub produkcyjnych, za
wyjatkiem pokrowcéw i paskéw szelek, nalezy go zwrdci¢ w miejscu
zakupu.

Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie w przypadku prawidtowego
i starannego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie ze swoim
dystrybutorem, ktéry zadecyduje o oddaniu fotelika do producenta
celem naprawy. Nabywcy nie przystuguje prawo do zadania wymiany
lub zwrotu towaru, naprawa gwarancyjna nie przedtuza okresu
gwarancji.

Niniejsza gwarancja wygasa: w przypadku braku przedstawienia
dowodu zakupu, jezeli wady sa spowodowane nieprawidtowym

lub niewtasciwym uzytkowaniem, jezeli wady sa spowodowane
nadmiernym lub niewtasciwym uzyciem lub zaniedbaniem.
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Bnaropapum 3a nokynky BeSafe Pregnant iZi FIX

« BeSafe Pregnant iZi FIX pa3paboTtaH cneuvanbHo ans bepeMeHHbIX
YKEHLLMH, @ UMEHHO, 415 TOrO, YTOObI MOMOYb UM NPAaBUIBHO KPenuTb
NoSICHOM peMeHb 3-TOYEeYHOro PEMHS HE30MacHOCTH.

! Oco60 BaxHas uHpopmauus

e 3AMPELLAETCA oTkntoyaTh noayLwKy 6e3onacHoCTi nam nobyto
LOPYryto cuctemy 630MacHOCTM aBTOMOBWS, B KOTOPOM YCTaHOBEH
nosic BeSafe Pregnant.

« BeSafe Pregnant cnegyet ncnonb3oBaTth TONIbKO BMECTE C
3-TouYeuyHbIM peMHeM 6e3onacHocTy.

« BeSafe Pregnant cnenyet ncnonb3oBatb, HauymMHas co 2-0ro Mecsaua
6epeMeHHOCTY.

« [locne aBapuu, BeSafe Pregnant Heobxoaoumo 3amMeHnTb. HecmoTpst
Ha To, yTo BeSafe Pregnant MoxeT BbIrnaaeTs HENOBPEXAEHHbIM, B
C/lydyae elle OAHON aBapMmn OH MOXKET He 0becneynTb HaanexKallyo
3awmTy byayuien matepu 1 ee pebeHka.

« [lepen KaXkAbIM NCMOSIb30BAHMEM HYXHO y6eamnTcs, 4To 3-TOYEYHbIV
peMeHb 6830MacHOCTH He NOBPEXAEH, HE NMEPeKpPYYeEH U
YCTAHOBJIEH B TYr0 HATAHYTOM MOJSIOXKEHWU.

* HE nbiTaTeck pazobpatb, MOLEPHU3NPOBATL UK
[,OYKOMMJIEKTOBATb aBTOKpecs0. B cnyyae ncnonb3osaHus He
OPUTMHANbHbLIX AETANeN UM aKCeCcCyapoB rapaHTUs aHHyNupyeTcs.

* COXPAHWTE 3To pyKOBOACTBO MO MCMOMb30BaHNIO A5 AafbHENLWen
3KcnyaTaumm aBToKpecna.

MoproroBKa K ycTaHOBKe

» [neyeBoi peMeHb

» [losicHoW peMeHb

» PeMeHb KpenneHus

* [Ipsi>KKa peMHs

» Konbuo pemHs (2wT)

« CoepuHutenu FIX (2 wT.)

+ [laxoBblli peMeHb

+ CoeguHWTENb NOSAICHOTO PeMHSA

« ABTOMOGUSIbHOE aHKepHOe KpenneHue isofix (2)

SBITTELEZ

YcTaHoBKa peMHA Ans 6epeMeHHbIX Ha Kpecne ¢
aHKepHbIMU KpenneHusamm isofix

1.

Ha kpecnax c aHKepHbIMK KpenneHusamu isofix, nosic Besafe Pregnant
MOXeT BbITb YCTAHOBMIEH C MCNONb30BaHNEM coeanHuTenei fix.
CHuMUTe peMeHb KpenneHus c Besafe Pregnant.

CoennHuTe 063 COEAMHUTENS C aHKEPHBIMU KPEMIEHUSAMU CULEHUS
asTomobuns. (10)

Llenyox! (10)

YcTtaHoBKa peMHs ana 6epeMeHHbIX Ha Kpecne 6e3
aHKepHbIX KpenneHuM isofix

1.

B

Ha cnpeHnsx 6e3 aHkepHbix Kpennerui isofix, Besafe Pregnant
MOXeT BbITb YCTAHOBMIEH C MOMOLLbIO CMELMANbHOMO PEMHS
KpenneHus.

HaTsHUTe peMeHb KpenneHns Ha 3aHen 4acTu CUAEHWS aBTOMOGUNS
1 3acTerHuTe NpsxKy. (11)

Lenyox! (12)

Tyro HaTAHUTE peMeHb Ha npskke. (13)

B cnyuae, ecnu aBToMobunbHoe craeHne He 060pyfoBaHoO
AHKEPHbIMK KpenseHnsMu isofix nnm HeT BO3MOXHOCTN HATSAHYTb
NAMKY Ha cupeHue, BeSafe Pregnant ncnonb3osats Henb3s.

Ucnonb3oBaHuue BeSafe Pregnant

1.

oo

[ocne ycTaHOBKW Ha cuaeHun asTomobuns, BeSafe Pregnant rotos
K MCNOb30BaHMIO.

CapnbTe NoBepx peMHs Ans 6epeMeHHbIX U, KaK 06bI4HO, yCTaHoBUTE
3-ToYeuHbIt peMeHb 6e3onacHocTy. (14)

3acTerHuTe NPsXKy CoeanHUTENS NOSICHOro peMHs Hapg beapamu u
NMOMECTUTE MPSXKKY MEXIy peMHsAMK Be3onacHocTu. (15)
3acTerHuTe NPSXKKY COEANHUTENS NOSICHOrO PEMHS HaA NOSICHLIM
peMHeM, oTXKaB 06e KHOMKK Ha npsxke. (15)

Y6eauTecs, 4To 3-ToYeYHbI peMeHb 6e30MacHOCT He NpoBUCaeT.
Y6enuTech, 4TO NOSICHON PeMEHb PAcMnoJIoXKeH HU3KO Ha bepdpax.
Mcnone3ynTte BeSafe Pregnant BMecTe ¢ 3-ToYeYHbIM pEMHEM
Be3onacHocTw.
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WHcTpyKumMmn no ctupke

1.

2.

Mpwu cTUpKe peMHs ans bepeMeHHbIX HeobxoanMo cobnaaTh
WHCTPYKLMW, YKa3aHHble Ha U34enuu.

HE VICMOJIb3YWTE arpeccuBHble YnCTALLME CPEACTBA; OHU MOTYT
NOBPELNTb KOHCTPYKLMOHHbIN MaTepvan aBToKpecna.

BHumaHue! Bo3morxkHO HenpaBuJibHOe UCNoJib30BaHue

3ATIPELLLAETCA oTkntoyaTth nofywky 6esonacHocTy unu nobyto
Apyryto cuctemy 6e30nacHOCTV aBTOMOOWAS, B KOTOPOM

ycTaHosneH BeSafe Pregnant.

3AMNPELLAETCA ncnonb3osats BeSafe Pregnant 6es .
3-TOYeYHOro peMHsi 6e3o0nacHoCTK.

3AMNPELLAETCA ncnonb3osats BeSafe Pregnant 6e3

COELMHEHWNsI C CULEHNEM aBTOMOBUS.

FapaHTusa

Ecnu B TeueHne 24 MecsaueB ¢ MOMEHTA NOKYNKW y n3nenusa byget
BbIABNEH AedeKT MaTepmana Uan NPon3BoACTBEHHbIN Bpak (3a
VNCKJTIOUYEHMEM YeXJI0B 1 NJieYeBbiXx PEMHEN), MOXanyncTa, BepHuTe
ero B MarasuH.

[apaHTWs OeicTByeT TOSIbKO B TOM Crlyyae, eCiu Bbl UCNONb3yeTe
ABTOKPEC/0 Haafexalnm 1 6epexHbiM obpasoM. [Moxkanynca,
CBSIXKMTECH C AWNEPOM, OH MPUMET peLleHmne, CneayeT M BepHyTb
aBTOKPEeC/10 NPOM3BOAMTENO AN PEMOHTA. 3aMeHa Wn BO3BpaT He
ocyuiecTeasioTcs. [ocne peMoHTa rapaHT1s He NpoasieBaeTcs.
[apaHTUsa yTpauMBaeT CBOIO CUY: MPU OTCYTCTBUM TOBAPHOrO YeKa,
ecnun fedeKTbl BbI3BaHbl HEMPABUIIBHOM MW HeHaanexallen
3KCnyaTaumen, ecnun gedeKTsl Bbi3BaHbl 3KCyaTaumnen ¢
HapyLweHneM HOpPM 1 NPaBWA UK HEBPEXXHOCTU.

Paldies par to, ka izvelejaties BeSafe Pregnant iZi FIX!

« BeSafe Pregnant iZi FIX ir paredzeta sievietém, kuras gaida bérnu,
un ta lauj pareizi aplikt automobila 3 punktu drosibas jostas klepja
dalu.

I Svariga informacija

« Automobila sédeklim, kura lieto BeSafe Pregnant, NEDRIKST izslégt
gaisa spilvenu vai citu drosibas sistemu.

« Lietojiet BeSafe Pregnant tikai kopa ar automobila 3 punktu
drosibas jostu.

« Lietojiet BeSafe Pregnant, sakot ar 3. gritniecibas ménesi.

» Péc negadijuma BeSafe Pregnant ir janomaina. Kaut ari BeSafe
Pregnant var izskatities nesabojata, tomer cita negadijuma ta,
iespeéjams, nevares aizsargat mati un nedzimuso bérnu tik labi, ka
tas ir nepieciesams.

« |k reizi pirms lietoSanas parbaudiet, vai 3 punktu drosibas josta nav
bojata vai samudzinata un vai ta ir stingri nostiprinata.

« NEMEGINIET sédekliti izjaukt, parveidot vai pievienot tam kadu
detalu. Neoriginalo detalu vai piederumu izmanto$anas gadijuma
garantija tiek anuléeta.

« UZGLABAJIET %o lietotaja rokasgramatu turpmakai lietosanai kopa
ar sédekliti.

Sagatavosana uzstadisanai

» Jostas plecu cilpa

» Jostas gurnu cilpa

» Siksna

« Siksnas spradze

» Siksnas gredzens (2x)

« FIX savienotaji (2x)

» Kajstarpes cilpa

» Jostas klepja dalas savienotajs

« isofix fiksacijas elementi automobili (2 gab.)

SEITTESBEZ
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Griutnieces drosibas jostas uzstadiSana sédekli ar isofix
stiprinajumiem

1. Sedeklos, kur ir isofix stiprinajumi, Besafe Pregnant var uzstadit ar
fix savienotaju palidzibu.

2. Nonemiet siksnu no gratnieces drosibas jostas.

3. Pievienojiet abus fix savienotajus isofix stiprinajumiem automobila
sedekli. (10)

4. noklikskiniet! (10)

Gritnieces drosibas jostas uzstadiSana sédekli bez

isofix stiprinajumiem

1. Sedeklos, kur nav isofix stiprinajumu, Besafe Pregnant var uzstadit
ar siksnas palidzibu.

2. Aplieciet siksnu ap automobila sédekla atzveltni un saspradzéjiet

spradzi. (11)

noklikskiniet! (12)

Pievelciet siksnu spradzeg, lidz siksna ir stingra. (13)

5. Ja automobila sedekliem nav isofix stiprinajumu vai nav iespéjams
aplikt siksnu ap sedekli, tad BeSafe Pregnant nevar lietot Saja
automobila sedekla stavokli.

W

BeSafe Pregnant lietosana

1. Kad BeSafe Pregnant ir uzstadits automobila sedekli, varat uzsakt
ta lietosanu.

2. Apsedieties uz gratnieces drosibas jostas un uzlieciet automobila 3
punktu drosibas jostu parastaja veida. (14)

3. Jostas klepja dalas savienotaja atloku pavelciet uz augsu starp
kajam un novietojiet to aiz jostas klépja dalas. (15)

4. Parlieciet jostas klepja dalas savienotaja atloku pari jostas klépja

dalai, noslédzot abas spiedpogas. (15)

Parbaudiet, vai automobila 3 punktu drosibas josta nenokarajas.

Parbaudiet, vai jostas klépja dala ir zemu pari gurniem.

7. Lietojiet BeSafe Pregnant tikai kopa ar 3 punktu drosibas jostu.

oo

Tirisanas instrukcija

1.

2.

Gratnieces drosibas josta ir jamazga atbilstosi noradem uz
izstradajuma.

NEDRIKST izmantot kodigus mazgasanas lidzeklus, jo tie var
sabojat sedeklisa materialu.

Bridinajums: potenciala nepareiza izmantosana

Automobila sedeklim, kura lieto BeSafe Pregnant,
NEDRIKST izslégt gaisa spilvenu vai citu drogibas sistému.
NELIETOJIET BeSafe Pregnant bez automobila 3 punktu
drosibas jostas.

NELIETOJIET BeSafe Pregnant bez savienoSanas ar
automobila sedekli.

Garantija

Ja 24 menesu laika kop$ 1 razojuma iegades briza tiek atklati kadi
nebdt materialu vai razosanas defekti (iznemot parsegus un plecu
siksnas), lidzu, atgrieziet So izstradajumu ta sakotnéjas iegades
vieta.

Garantijas saistibas bls spéka tikai tad, ja jus izmantosiet sedekliti
atbilstosi ta funkcijam un darisiet to uzmanigi. Ludzu, sazinieties ar
savu izplatitaju, jo vina kompetencé ir pienemt [Emumu par sédeklisa
atgrieSanu razotajam remontdarbu veiksanai. Garantijas saistibas
neietilpst preces nomaina vai atlidziba nauda. Remontdarbu laiks
nepagarina garantijas periodu.

Garantijas saistibas nav spéka, ja: nav pirkumu apliecinosa
dokumenta (¢eka), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam
neatbilsto$a izmantosana, ja defekti radusies nepareizas
ekspluatacijas vai neuzmanibas rezultata.
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Hvala, ker ste izbrali sistem BeSafe Pregnant iZi FIX

lzdelek BeSafe Pregnant iZi FIX je namenjen nose¢im zenskam za
pomoc pri pravilnem namescanju ledvenega dela 3-to¢kovnega
varnostnega pasu v avtu.

Kljuéne informacije

NE IZKLAPLJAJTE zra¢nih blazin ali drugih varnostnih sistemov na
vozilu, kjer uporabljate izdelek BeSafe Pregnant.

Izdelek BeSafe Pregnant uporabljajte samo v kombinaciji s
3-tockovnim varnostnim pasom.

Izdelek BeSafe Pregnant uporabljajte od 2. meseca nosec¢nosti
naprej.

V primeru nesrece morate izdelek BeSafe Pregnant zamenjati.
Ceprav morda ne bo videti poékodb na izdelku BeSafe Pregnant, le-
ta matere in nerojenega otroka v primeru ponovne nesrece verjetno
ne bo ve¢ mogel ustrezno zascititi.

Pred uporabo vedno preverite, da tritockovni varnostni pas ni
poskodovan, zvit ali pretesno namescen.

NE poskusajte odstraniti dodati ali spremeniti katerega koli dela
avtosedeza. Ce so uporabljeni neoriginalni deli ali dodatki, garancija
ne bo veljavna.

Navodila za uporabo SHRANITE v sedezu za kasnej$o uporabo.

Priprava na namestitev

Ramenski varnostni pas
Ledveni varnostni pas
Pascek

Priponka za pascek

Obro¢ za pascek (2x)
Prikljucka FIX (2x)

Mednozni pas

Priklju¢ek za ledveni del pasu
isofix avtomobilsko sidro (2 x)

SEITTESBEZ

Namestitev pasu za nosecnice na sedez s pritrdili isofix

1.

2.
3.
4.

Namestitev pasu za nosecnice na sedez brez pritrdil isofix
1,

B w

Izdelek Besafe Pregnant lahko na sedez s pritrdili isofix namestite s
pomocjo prikljuckov fix.

Odstranite pascek s pasu za nosecnice.

Namestite oba prikljucka fix na pritrdila isofix na sedezu vozila. (10)
Klik! (10)

|zdelek BeSafe Pregnant lahko na sedeze brez pritrdil isofix
namestite s pomocjo pascka.

. Namestite pascek okoli zadnjega dela sedeza vozila in zapnite

priponko. (11)

Klik! (12)

Povlecite pascek skozi priponko, dokler ni tesno pripet. (13)

Ce sedezi vozila nimajo niti pritrdil isofix, niti moznosti namestitve
pascka okoli sedeza, izdelka BeSafe Pregnant v tem poloZaju sedeza
ne morete uporabljati.

Uporaba izdelka BeSafe Pregnant

1.

2.

o

Po namestitvi izdelka BeSafe Pregnant na sedez vozila, ga lahko
pricnete uporabljati.

Usedite se na pas za nosecnice in na obi¢ajen nacin pripnite
3-tockovni varnostni pas. (14)

Povlecite zavihek priklju¢ka ledvenega pasu med nogi in ga
namestite za ledveni del varnostnega pasu. (15)

Zavihajte zavihek priklju¢ka ledvenega pasu preko ledvenega dela
varnostnega pasu in ga pripnite z gumbi. (15)

3-toc¢kovni varnostni pas ne sme biti ohlapen.

Preverite, ali je ledveni pas namesc¢en nizko preko bokov.
|zdelek BeSafe Pregnant uporabljajte samo v kombinaciji s
3-tockovnim varnostnim pasom.

Navodila za ¢iscenje

1.
2.

Pas za nosecnice ocistite skladno z navodili na izdelku.
NE UPORABLJAJTE agresivnih Cistilnih sredstev; ta lahko
poskodujejo material sedeza.
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Opozorilo: morebitna nepravilna uporaba

* NE IZKLAPLJAJTE zra¢nih blazin ali drugih varnostnih
sistemov na vozilu, kjer uporabljate izdelek BeSafe
Pregnant.

« lzdelka BeSafe Pregnant NE UPORABLJAJTE brez
3-tockovnega varnostnega pasu.

« Izdelka BeSafe Pregnant NE UPORABLJAJTE brez priklju¢ka na
sedeZ vozila.

Garancija

. Ce ugotovite, da je izdelek pomanijkljiv v 24 mesecih od datuma
nakupa, zaradi napak v materialu ali proizvodnji, ki ne pokrivajo
prevlek in varnostnih pasov, ga vrnite na mesto, kjer ste ga kupili.
Garancija je veljavna samo, Ce ustrezno in pazljivo uporabljate sedez.
Najprej se obrnite na dobavitelja, ki bo odlogil, ali bo sedez vrnjen
proizvajalcu zaradi popravila. Zamenjava ali povracilo denarja nista
mogoca. Garancija se ne podaljSa po popravilu.

Garancija je neveljavna: ce nimate racuna, ¢e so okvare povzrocene z
napacno ali neustrezno uporabo, ¢e so bile okvare povzrocene zaradi
namerne nepravilne uporabe, napacne uporabe ali malomarnosti.

Taname Teid, et valisite BeSafe Pregnant iZi FIX'i

» BeSafe Pregnant iZi FIX on toode, mis aitab lapseootel naistel
paigutada kolmepunktiturvavoo silerihma turvalisel viisil.

! Esmatdhtis teave

« ARGE liilitage dhkpatja ega muud turvasiisteemi vilja istmel, kus
BeSafe Pregnantit kasutatakse.

» Kasutage BeSafe Pregnantit ainult koos kolmepunktiturvavooga.

» Kasutage BeSafe Pregnantit alates 2. raseduskuust.

« Avarii jarel tuleb BeSafe Pregnant valja vahetada. Kuigi toode voib
naida tervena, ei pruugi BeSafe Pregnant pakkuda enam emale ja
stindimata lapsele onnetuse korral piisavat kaitset.

+ Veenduge iga kasutamiskorra eel, et kolmepunktiturvavoo on terve,
keerdumata ja kindlalt paigaldatud.

« ARGE iiritage istet osadeks lahti vétta, modifitseerida
ega taiendada. Garantii kaotab kehtivuse, kui ei kasutata
originaaldetaile voi originaalvaruosi.

» HOIDKE seda kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks istme
juures.

Ettevalmistused paigaldamiseks

« Olarihm (1)
+ Puusarihm (2)
* Rihm (3)
+ Rihmaklamber (4)
+ Rihmardngas (2x) (5)
« FIX'i Ghendusliidesed (2x) (6)
« Kubemerihm (7)
« Silerihma Ghendus (8)
« isofix autopoolsed kinnitused (2x) (9)

Rasedate v66 paigaldamine isofix ankrutega

1. Isofix ankrutega istmete puhul on Besafe Pregnantit véimalik
paigaldada fix-tihendustega.
2. Eemaldage rasedavodlt rihm.

w

4. Klops! (10)

Uhendage mélemad fix-konnektorid séiduki istme isofix ankrutega. (10)
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Rasedate v66 paigaldamine ilma isofix ankruteta I Hoiatus: voimalik vadrkasutus

1.

o wn

Isofix ankruteta istmete puhul saab BeSafe Pregnanti paigaldada
rihmaga.

Paigutage rihm Umber soidukiistme tagakiilje ja sulgege klamber. (11)
Klops! (12)

Tommake rihma klambrist labi kuni see on pingul. (13)

Kui soiduki istmetel ei ole isofix ankruid voi voimalust paigutada rihm
Umber istme, ei ole BeSafe Pregnantit sel sdiduki istmel voimalik
kasutada.

BeSafe Pregnanti kasutamine

1.

2.

~No

Parast BeSafe Pregnanti paigaldamist soiduki istmele, on seda
voimalik kasutada.

Istuge rasedavoole ja paigaldage kolmepunktivoo tavaparasel viisil.
(14)

Tommake stilerihma thenduse lapats jalge vahelt lles ja paigutage
see puusarihma taha. (15)

Kinnitage sllerihma Uhenduse lapats lle stlerihma sulgedes selle
mélemad klambrid. (15)

Veenduge, et sdiduki kolmepunktivod on pingul.

Veenduge, et silevoo on paigutatud madalalt dle puusade.
Kasutage BeSafe Pregnantit ainult koos kolmepunktivodga.

Puhastusjuhised

1.
2.

Rasedav6od tuleb pessta vastavalt tootel leiduvatele juhistele.
ARGE kasutage tugevaid puhastusaineid. Need voivad kahjustada
istme tugimaterjale.

« ARGE liilitage hkpatja ega muud turvasiisteemi vilja
istmel, kus BeSafe Pregnantit kasutatakse.

« ARGE kasutage BeSafe Pregnantit ilma
kolmepunktiturvavodta.

» ARGE kasutage BeSafe Pregnantit seda soiduki istmega
tihendamata.

Garantii

» Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupaevast
materjalist voi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis
palun tagastage see algsesse ostukohta.

Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja
hoolsalt. Palun votke Gihendust enda edasimijaga, kes otsustab, kas
iste tagastatakse tootjale remondiks. Asendamine voi tagastamine ei
ole kohustuslik. Parandustood ei pikenda garantiiaega.

Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade
pohjuseks on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pohjuseks on
vaarkasutus voi hooletus.
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Zahvaljujemo Vam na odabiru BeSafe Pregnant iZi FIX-a

BeSafe Pregnant iZi FIX je proizvod za trudnice koji im pomaze da
pravilno postave bedreni pojas sigurnosnog pojasa u tri tocke.

I Vitalne informacije

NE iskljucujte zracni jastuk ili bilo koji drugi sigurnosni sustav
sjedala na kojem se koristi BeSafe Pregnant.

BeSafe Pregnant koristite samo u kombinaciji sa sigurnosnim
pojasom u tri tocke.

Upotrebljavajte BeSafe Pregnant od drugog mjeseca trudnoce.
Poslije nezgode, BeSafe Pregnant treba zamijeniti. lako moze
izgledati neosteceno, BeSafe Pregnant mozda nije sposoban
zastititi majku i nerodeno dijete kako bi trebao u slucaju druge
nezgode.

Prije svake uporabe provjerite da sigurnosni pojas u tri toc¢ke nije
ostecen ili izvrnut te je li ¢vrsto postavljen.

NE pokusSavajte rastaviti, modificirati ili dodavati bilo kakve dijelove
sjedalici. Jamstvo prestaje vrijediti ukoliko se koriste neoriginalni
dijelovi ili dodatna oprema.

SACUVAJTE ovaj korisni¢ki priruénik kako biste ga kasnije mogli
konzultirati.

Priprema za instalaciju

Remeni pojas

Bedreni pojas

Pojas

Kopca pojasa

Prsten pojasa (2x)

FIX konektori (2x)

Pojas izmedu nogu

Konektor bedrenog pojasa
isofix pricvrséenje za vozilo (2x)

CBITTEBEZ

Montaza pojasa za trudnice na sjedalu s isofix
pricvr$éenjima

1.

2.
3.
4.

Na sjedalima s isofix pricvrs¢enjima BeSafe Pregnant moze se
montirati s fiksnim spojnicama.

Skinite pojas sa pojasa za trudnice.

Spojite obje fiksne spojnice s isofix pri¢vrécenjima sjedala vozila. (10)
Klik! (10)

Montaza pojasa za trudnice na sjedalu bez isofix
pricvrséenja

1.

oW

Na sjedalima s isofix pri¢vrséenjima BeSafe Pregnant moze se
montirati s pojasom.

Stavite pojas oko straznje strane sjedala vozila i zatvorite kopcu. (11)
Klik! (12)

Povucite pojas kroz kopc¢u sve dok ne bude ¢vrsto zategnut. (13)

Kad sjedala vozila nemaju isofix pricvrécéenja ili nema mogucénosti da
se pojas stavi oko sjedala, BeSafe Pregnant ne moze se koristiti na
tom sjedalu vozila.

Uporaba BeSafe Pregnanta

1.

2.

No

Nakon montaze BeSafe Pregnanta na sjedalo vozila, mozZete

ga koristiti.

Sjednite na pojas za trudnice i zavezite sigurnosni pojas u tri tocke
na uobicajeni nacin. (14)

. Povucite krilce spojnice za bedreni pojas izmedu nogu i postavite

krilce iza bedrenog pojasa. (15)

Zatvorite krilce spojnice za bedreni pojas preko bedrenog pojasa
zakopcavanjem oba gumba. (15)

Pobrinite se da sigurnosni pojas u tri tocke ne bude labav.
Pobrinite se da bedreni pojas bude postavljen nisko preko bokova.
BeSafe Pregnant koristite samo u kombinaciji sa sigurnosnim
pojasom u tri tocke.

Upute za ciséenje

1.
2.

Pojas za trudnice treba prati prema uputama na proizvodu.
NEMOJTE koristiti nikakva agresivna sredstva za ¢is¢enje, ona
mogu ostetiti materijal od kojeg je izradena autosjedalica.
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I Upozorenje: moguénost pogresne uporabe

« NE iskljucujte zrac¢ni jastuk ili bilo koji drugi sigurnosni
sustav sjedala na kojem se koristi BeSafe Pregnant.

» NE upotrebljavajte BeSafe Pregnant bez sigurnosnog
pojasa u tri tocke.

» Ne upotrebljavajte BeSafe Pregnant bez povezivanja sa sjedalom
vozila.

Jamstvo

» Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od
datuma kupnje uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu
obuhvaceni presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje
ste ga kupili.

Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti
vracena proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu
moguci. Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogreSnom upotrebom ili nemarom.

Dékojame, kad pasirinkote ,,BeSafe Pregnant iZi FIX“

« ,BeSafe Pregnant iZi FIX" yra nés¢iosioms skirtas gaminys, kad jos
galéty tinkamai segéti 3 taskuose tvirtinamo automobilio saugos
dirZo juosmens dirza.

Svarbi informacija

Neisjunkite konkrecios transporto priemonés sedyneés oro
pagalves valdiklio arba kokios nors kitos saugos sistemos, kurioje
naudojama priemoné ,BeSafe Pregnant”.

Naudokite ,BeSafe Pregnant” tik su 3 taskuose tvirtinamu
automobilio saugos dirzu.

Naudokite ,BeSafe Pregnant” nuo 2 néstumo ménesio.

|vykus avarijai, .BeSafe Pregnant” privaloma pakeisti. Nors
priemoneé gali atrodyti nesugadinta, jvykus antrai avarijai, .BeSafe
Pregnant” gali nebepajégti apsaugoti motinos ir negimusio kudikio.
Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar 3 taskuose tvirtinamas
dirzas néra pazeistas arba uzsuktas ir ar jis tvirtai jtaisytas.
NEBANDYKITE ardyti, modifikuoti arba pritaisyti prie Sios kédutés
kokig nors papildoma dalj. Panaudojus neoriginalias dalis arba
priedus, garantija nebegalios.

« SAUGOKITE §j vartotojo vadova kartu su kédute.

Pasiruo$imas montuoti

« Pertepés dirzas

« Strény dirzas

« Dirzas

« Dirzo sagtis

« Dirzo ziedas (2 vnt.)

+ ,FIX" jungtys (2 vnt.)

» Sakumo dirzas

« Juosmens dirzo jungtis

« ,isofix" automobilinis standusis tvirtinimas (2 vnt.)

TxIcoEFEN =
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Nésciosios dirzo jrengimas sédynéje, naudojant ,isofix"
standzigsias tvirtinimo dalis

1.

2.
3.

4.

Sédynése, kuriose jrengtos ,isofix" standziosios tvirtinimo dalys,
.BeSafe Pregnant” galima montuoti naudojant .fix" jungtis.

Nuimkite dirza nuo nésciosios dirzo.

Prijunkite abi .fix" jungtis prie automobilio sédynés .isofix" standZiyjy
tvirtinimo daliy. (10)

Spragt! (10)

Nésciosios dirzo jrengimas sédynéje be , isofix"
standziyjy tvirtinimo daliy

1.

2.

&

Sédynése, kuriose ,isofix" standZiosios tvirtinimo dalys nejrengtos,
.BeSafe Pregnant” galima montuoti dirzu.

Apjuoskite dirza aplink galine automobilio sédyneés puse ir uzsekite
sagtj. (11)

Spragt! (12)

Traukite dirzg pro sagtj, kol jis bus tvirtai jtemptas. (13)

Jeigu automotilio sédynése néra jrengtos .isofix" standZiosios
tvirtinimo dalies arba néra galimybiy apjuosti dirza aplink sédyne,
tokioje konkrecioje transporto priemonés sédynéje ,BeSafe
Pregnant” naudoti negalima.

.BeSafe Pregnant” naudojimas

1.
2.

3.

Irenge .BeSafe Pregnant” automobilio sédynéje, galite jj naudoti.
Atsiséskite ant nésciosios dirzo ir jprastu budu uzsisekite 3
taskuose tvirtinama automobilio saugos dirza. (14)

Patraukite juosmens dirzo jungties sklende aukstyn tarp kojy ir
nustatykite sklende uz juosmens dirzo. (15)

UZsekite juosmens dirzo jungties sklende virs juosmens dirzo,
uzsegdamos abu spaustukinius mygtukus. (15)

Patikrinkite, ar 3 taskuose tvirtinamas automobilio saugos dirzas
yra jtempas, be laisvumo.

Patikrinkite, kad juosmens dirzas bty nutiestas zemai, skersai
kluby.

Naudokite ,BeSafe Pregnant” tik kartu su 3 taskuose tvirtinamu
automobilio saugos dirzu.

Valymo instrukcija

1. Nésciosios dirza privaloma valyti taip, kaip nurodyta Sio gaminio
instrukcijoje.

2. NENAUDOKITE jokiy stipriai veikianciy valymo priemoniy; jos gali
pazeisti kédutés konstrukcijos medziaga.

I )spéjimas: galimas netinkamas naudojimas

« Neisjunkite konkrecios transporto priemonés sédynés oro
pagalves valdiklio arba kokios nors kitos saugos sistemos,
kurioje naudojama priemone ,BeSafe Pregnant”.

« NENAUDOKITE ,BeSafe Pregnant” be 3 taskuose tvirtinamo
automobilio saugos dirzo.

+ NENAUDOKITE ,BeSafe Pregnant”, neprijunge jo prie automobilio
saugos dirzo.

Garantija

« Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 meénesius nuo jo jsigijimo datos dél

medziagy arba gamybos trakumuy, isskyrus apsauginius apdangalus

ir perpeciy dirzus, grazinkite ja j parduotuve, kurioje ja jsigijote.
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tinkamai. Susisiekite su savo pardavimy atstovu; jis nuspres, ar

keduté bus grazinta gamintojui remontuoti. leSkiniai del keitimo arba
islaidy grazinimo nepriimami. Atlikus remonta, garantijos laikotarpis

nepratesiamas.
Garantija nebegalioja: jeigu nepateikiamas pirkimo cekis; kai

gedimai kyla dél netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai kyla del

piktnaudZziavimo, naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo
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Bnaropapum Bu, ye nszbpaxre BeSafe Pregnant iZi FIX

« BeSafe Pregnant iZi FIX e npofyKT, npegHa3HayeH 3a NpaBuiHoO
pa3nofiaraHe Ha [0JIHATa YacT Ha 3-TOYKOBMSA Npefdna3eH KonaH Ha
aBTOMOGWNE NPU M3MON3BAHETO MY OT BPEMEHHMN YKEHN.

! YXusHeHoBakHa nHpopmauums

« HE usknoyBanTe Bb34yWHaTa Bb3rflaBHMLA UK KOATO U Aa e oT
cuctemmuTe 3a 6e30NacHOCT Ha ceaanKkarta Ha aBToMobuna, Korato
nsnonssate BeSafe Pregnant.

* M3non3sante BeSafe Pregnant camo B KOMBUHaLMs ¢ 3-TOYKOB
npennaseH KonaH.

* W3non3sante BeSafe Pregnant cneg 2-vs meceu Ha bpemeHHocTTa.

« Cnep wHumneHT BeSafe Pregnant Tpsabea fa ce cMeHu. [lopu v aa
n3rnexxga HenospegeH, BeSafe Pregnant moxke ga He e cnocobeH
[a 3alMTN MaKaTa ¥ HEPOAEHOTO AeTe N0 CbOTBETHUSA HAYMH NpU
nocnengaul MHUWAEHT.

« [lpeaun Bcsika ynoTpeba nposepsiBanTe 4anu 3-TOYKOBUAT
npeanaseH KoflaH He e NoBpeAeH, NperbHaT uan npeobTerHar.

« HE CE onuTBaiTe fla AEMOHTMpPATe, NPOMEHATE UK fobaBsATe YacTn
KbM cefankaTa. lapaHumsaTa cTaBa HeBanuaHa npu ynotpeba Ha
HEOPUIMHAMHM YacTn MW aKCECOapH.

« 3ATA3ETE ToBa pbKOBOACTBO 33e4HO CbC CefankaTta 3a bbaela
ynotpeba.

MoaroTtoBKa 3a MOHTaX

» [Ipe3paMeHHa NieHTa Ha KoflaHa

e [lonHa neHTa Ha KonaHa

* JleHTa

» 3aKonyanka Ha fleHTaTta

+ Xanku 3a nextata (2 6pos)

+ KownekTopu 3a isofix (2 6pos)

» JleHTa Mexkay KpakaTa

« KoHeKTop 3a fofiHaTa YacT Ha npeanasHus Konau
« Cuctema 3a pmKcupaHe KbM aBToMobUN isofix

SBITTEBEZ

MocTaBsHe Ha KonaH 3a GpeMeHHM Npu cepanka ¢
KOHeKTopM 3a isofix

1.

Mpu cepankn ¢ dukcatopu Ha isofix, Besafe Pregnant moxke na ce
MOHTMPa C KOHeKTOopw 3a isofix.

3BafeTe neHTaTta oT KoflaHa 3a bpeMeHHM.

CebprkeTe ABaTa KOHEKTOPa 3a isofix KbM PpUKcaTopuTe Ha cucTemMaTa
isofix B cegankara Ha aBTomobuna. (10)

LLpax! (10)

NocTaBsHe Ha KonaH 3a GpeMeHHM Npu cepanka Ges
KOHEeKTOpM Ha cucteMara isofix

1.

Mpu cepankn 6e3 dukcatopu Ha isofix, Besafe Pregnant moxke na ce
MOHTMPA C NleHTaTa.

[MpekapavTe neHTaTa 3af ceflankaTa Ha aBTomobuna n dukcupanTe
3akonyankata. (11)

Wpak! (12)

M3pbpnanTe neHTaTa npes 3akonyasnkarta, gokato ce cterHe. (13)
Korato cepankute Ha aBToMobuna ca 6e3 KoHeKkTopu Ha isofix nnwm
HsIMa Bb3MOXHOCT [la Ce NpeKapa JieHTaTa OKoso ceaankara, Besafe
Pregnant He Moxe fa ce n3non3ea B Ta3u cneundryHa no3vums Ha
cefankaTta Ha aBToMobuna.

UsnonseaHe Ha BeSafe Pregnant

1.

Cnep kato cte MoHTUpanu BeSafe Pregnant Ha cegankata Ha
aBsToMobusa, Beye MOXKETE Aa ro U3nosi3Barte.

CefiHeTe BbpXYy KonaHa 3a bpeMeHHM 1 nocTaBeTe 3-TOYKOBUSA
npeanaseH KosiaH no 06udanHms Haume. (14)

[pekapaliTe Harope MeXAy KpakaTta C KanayeTo Ha KOHEKTopa

33 [0S1HATa YacT Ha NpeanasHus KosaH 1 nocTaBeTe KanayeTo 3ag,
[l0S1HATa YacT Ha npeAnasHus konat. (15)

3aKkonyanTe KanayeTo Ha KOHeKTOpa HafA AOJIHAaTa YacT Ha
npeanasHus KomaH ¢ noMowTa Ha aseTe KonueTa. (15)

YBepeTe ce, 4e 3-TOYKOBMSA Npefna3eH KonaH He e xnabas.
YBepeTe ce, Ye [0IHATa YacT Ha NpeAna3HMs KoNaH e pasnonoXxeHa
HUCKO Hapg beppaTa.

MN3non3sainTte BeSafe Pregnant camo B KoMbuHaums ¢ 3-ToukoB
npeanaseH KonaH.
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Dakujeme, Ze ste si vybrali sedadlo
BeSafe Pregnant iZi FIX

UHcTpyKuum 3a nouncreaHe

1.

2.

KonaHbT 3a bpeMeHHM TpsibBa Aa ce nepe/no4YncTBa CbriacHo
YKa3aHuTe Ha NPOAYyKTa MHCTPYKLUMN.

He na3nonseanTte cMAHK NoYncTBaLLM NpenapaTu. Te MoraT aa
noBpeasT M3rpaXKaalima Matepuan Ha cegankaTa.

BHUMAHME: Bb3Mo)XHa HenpaBuJiHa ynoTpeba

HE mn3kntouBanTe Bb3AyLlWHaTa Bb3rnaBHMLA, HUTO KOATO U Aa e
npyra cucteMa 3a 6e30MacHOCT Ha BbNpPOCHaTa cefalka Ha
aBToMob6uNa, KbaeTo We ce nanonssa BeSafe Pregnant.

HE n3non3ssaiite BeSafe Pregnant 6e3 3-Toukosus

npeanaseH KonaH.

HE n3non3saiite BeSafe Pregnant 6e3 fa e ¢pnKcmpaH KbM
cepanKaTta Ha aBTomobuna.

FapaHuusa

Mpv gedekT B MaTeprana Wamn HauymHa Ha NPOM3BOACTBO HACTbNNUNA
B paMKuTe Ha 24 Mecela cnepf faTaTa Ha NoKynKa, Mofis BbpHeTe
NPOoAYKTa Ha OpUrMHaNHWA Npoaasay. He BaXku 3a Tanuuepum un
KonaHw.

[apaHuMsTa e BannaHa CaMo, ako M3nos3eaTe BallaTa cefaska
NpPaBUIHO N BHUMaTeNHO. Mosis, CBbpIKETE Ce C BallMs TbproseL.
Tol we pewwn fanu e HY>KHO cefankaTta Aa 6bae BbpHaTta Ha
NPOU3BOAMTENS 3@ PEMOHT. He MoXKe Aa npeTeHAMpaTe 3a 3aMsHa

BeSafe Pregnant iZi FIX je produkt uréeny pre tehotné Zeny, aby im
bolo ulahcené upevnit bedrovy pas 3 bodového pdsu do spravnej
polohy.

Délezité informacie

NEVYPINAJTE airbag alebo iny bezpe¢nostny systém akéhokolvek
sedadla vo vozidle, kde sa BeSafe pouziva.

Pouzivajte BeSafe Pregnant len v kombindcii s 3 bodovymi
bezpecnostnym pdsom.

Pouzivajte BeSafe Pregnant od 2 mesiaca tehotenstva.

Po nehode sa musi BeSafe Pregnant vymenit. Hoci moZe vyzerat
neposkodeny, Besafe Pregnant nemusi ochranit matku a jej
nenarodené dieta tak, akoby mal pri dalsej nehode.

Pred kazdym pouzitim sa uistite, Zze 3-bodovy pds nie je poskodeny
alebo pokruateny a je nainstalovany pevne.

NESKUSAJTE rozmontovat, upravovat ani pridavat ku sedadlu
Ziadne Casti. Ak pouzijete diely alebo prislusenstvo od iného
vyrobcu, zrusi sa tym platnost zaruky.

Tato uzivatelsku prirucku uchovajte so sedadlom na neskorsie
pouzitie.

Priprava na montaz

VN BPbLLAHe aKo MMa Bb3MOXHOCT 3a PEMOHT. lapaHumsaTa He ce « Ramenny pas (1)
yObIXaBa cfief, PEMOHT. « Bedrovy pas (2)

» [apaHuusTa e HeBaNMAHa: NpW NUMNca Ha Kacosa benexka, npu » Pas (3)
nedbeKT! MPUYMHEHUN OT HeNpaBMHa U HeMoAXoAsLWa ynoTpeba, nnm » Spona pésu (4)
aKo aedeKTUTe ca NopoaeHn OT M3NON3BaHe Ha CUa, HenpasuHa  Krazok pasu (2x) (5)
ynotpe6a unm HebpexHocT. « FIX konektory (2x) (6)

« Drziak pasu cez rozkrok (7)

« Konektor bedrového pasu (8)

« Uchytenie bezpec¢nostnych pasovvo (9)

vozidle isofix (2x)
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Instalacia bezpecnostného tehotenského pasu na
sedadlo pomocou uchytenia isofix

1.

2.
3.

4.

Na sedadla s uchytenim isofix je mozné instalovat bezpecnostny pas
BeSafe Pregnant pomocou fixnych konektorov.

Odstrante popruh z tehotenského pasu.

Spojte oba fixné konektory s uchyteniami isofix na sedadle vozidla.
(10)

Zacvaknut! (10)

Instalacia bezpecnostného tehotenského pasu na sedadlo
bez uchytenia isofix

1.

aprwN

Na sedadla bez uchytenia isofix je mozné inStalovat bezpecnostny
pas BeSafe Pregnant pomocou popruhu.

Popruh vedte zadnou stranou sedadla vozidla a sponu zapnite. (11)
Zacvaknut! (12)

Zatiahnite popruh cez sponu kym nebude napnuty. (13)

Ked sedadla vozidla nemaju uchytenia isofix alebo moznost viest
popruh okolo sedadla, bezpecnostny pas BeSafe Pregnant nie je
mozné pouzivat v tejto prisluénej polohe sedadla vo vozidle.

Pouzitie pasu BeSafe Pregnant

1.

2.

oo

Po nainstalovani pasu Besafe Pregnant na sedadlo vozidla ho
mbzete pouzivat.

Posadte sa na tehotensky pas a 3 bodovy pas nainstalujte
zvy€ajnym spdsobom. (14)

Vytiahnite zédklopku konektora bedrového pasu medzi nohy a dajte
zaklopku za bedrovy pas. (15)

Uzavrite zaklopku konektora bedrového pasu cez bedrovy pas
pomocou oboch zapadiek. (15)

Uistite sa, Ze na 3 bodovom pése nie je Ziadne uvolnenie.

Uistite sa, Ze je bedrovy pas umiestneny nizko cez boky.
Bezpecnostny pas Besafe Pregnant pouzivajte len v kombinacii s 3
bodovym pasom.

InStrukcie na Cistenie

1.
2.

Tehotensky pas je nutné Cistit podla pokynov uvedenych na vyrobku.
NEPOUZIVAJTE agresivne Cistiace prostriedky, tieto mézu materialy
sedacky poskodit.

I Vystraha: potencialne nespravne pouzitie

« NEVYPINAJTE airbag alebo iny bezpeénostny systém .
na prislusnom sedadle vozidla, kde sa BeSafe Pregnant
pouziva.

« NEPOUZIVAJTE BeSafe Pregnant bez 3 bodového pasu.

« NEPOUZIVAJTE BeSafe Pregnant bez spojenia so sedadlom vozidla.

Zaruka

» Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materidli ¢i ind vyrobna chyba,
do 24ti mesiacov od zakupenia, kontaktujte prosim, svojho predajcu,
u ktorého ste ju zakupili alebo renomovany servis.

» Reklamacné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouzivate
vhodne a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu,
ktory rozhodne o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo na
opravu.
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bakka pér fyrir ad velja BeSafe Pregnant iZi FIX

« BeSafe Pregnant iZi FIX er vara fyrir pungadar konur til ad hjalpa

peim til ad stadsetja mjadmabeltid 4 3ja punkta oryggisbelti & réttan

hatt.

Mikilvaegar upplysingar

« EKKI slokkva & loftpudanum eda 60ru oryggiskerfi & pessu sérstaka
saeti bifreidarinnar par sem BeSafe Pregnant er notad.

» Notadu BeSafe Pregnant adeins i samsetningu med 3ja punkta
bilbelti.

» Notadu BeSafe Pregnant frd 2ja manada pungun.

« Eftir bilsslys verdur ad skipta um BeSafe Pregnant stol. b6 svo ad
stolinn virdist 6skemmdur, pad getur verid ad BeSafe Pregnant
geti ekki verndad maodur og éborid barnid eins og a skildi i 6dru
bilsslysi.

« Tryggdu ad 3ja punkta beltid sé ekki skemmt eda snuid og sett pétt
i fyrir notkun.

« EKKI reyna ad taka stélinn i sundur, breyta eda baeta hlutum
vid hann. Abyrgdin mun renna Gt ef dupprunalegir hlutir eda
aukabunadur er notadur.

* GEYMDU bpessa notendahandbdk med stélnum, til ad nota seinna.

Undirbuaningur isetningar

« Axlarbelti (1)
» Mjadmarbelti (2)
- 0l (3)
« Sylgja a ol (4)
* Hringur a 6l (2x) (5)
« FIX tengi (2x) (6)
« Klyftaol (7)
» Mjadmarbeltistengi (8)
« isofix bilafesting (2x) (9)

Uppsetning pungunarbeltis i szeti med isofix
bilafestingum

1.

2.
3.

4.

{ saetum med isofix bilafestingum er haegt ad setja Besafe
Pregnant upp med fix tengjum.

Fjarlaegou olina af pungunarbeltinu.

Tengdu baedi fix tengin med isofix bilafestingum & seeti
bifreidarinnar. (10)

Smelltu! (10)

Uppsetning pungunarbeltis i sati an isofix bilafestinga

1.

R wN

i saetum an isofix bilafestinga er haegt ad setja BeSafe Pregnant
med ol.

Settu 6lina i ad aftan & saeti bifreidarinnar og lokadu sylgjunni. (11)
Smelltu! (12)

Togadu olina i gegnum sylgjuna pangad til hun er strekkt. (13)
begar saeti bifreida hafa ekki isofix bilafestingu eda enginn
moguleiki & ad toga 6lina kringum saetid, er ekki haegt ad nota
BeSafe Pregnant i pessari sérstoku saetisstddu bifreidarinnar.

Notkun BeSafe Pregnant

1.

2.

No

bu getur notad BeSafe Pregnant eftir uppsetningu i saeti
bifreidarinnar.

Sittu ofan & pungunarbeltinu og settu upp 3ja punkta bilbelti 4
venjulegan hatt.(14)

Togadu flipann & mjadmarbeltistengingunni upp milli fétanna og
stadsettu flipann fyrir aftan mjadmabeltio. (15)

Lokadu flipanum & mjadmarbeltistengingunni yfir mjadmabeltid
med pvi ad loka badum smellishndppunum. (15)

Tryggdu ad pad sé enginn slaki & 3ja punkta bilbeltinu.

Tryggdu ad bilbeltid sé stadsett nedarlega yfir mjadmirnar.
Notadu BeSafe Pregnant adeins i samsetningu med 3ja

punkta belti.
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prifaleidbeiningar

1. Pungunarbeltid verdur ad pvo samkvamt leidbeiningunum sem
fylgja vorunni.

2. Notid EKKI sterk hreinsiefni; pau geta skemmt byggingarefni
stolsins.

I Advorun: moguleg misnotkun

« EKKI slokkva & loftpudanum eda 00ru oryggiskerfi & pessu %‘

sérstaka saeti bifreidarinnar par sem BeSafe Pregnant er
notad.
« EKKI nota BeSafe Pregnant sztid an 3ja punkta beltisins.
« EKKI nota BeSafe Pregnant &n tenginga med seeti bifreidarinnar.

Abyrgd

« Allar BeSafe vorur eru hannadar, framleiddar og préfadar af
kostgaefni baedi af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stollinn
uppfyllir ekki kréfur vinsamlegast skilid honum til VIS.

« Ef lagfeera parf stélinn sem pu leigir, hafdu pd samband vid
barnabilstéla VIS i sima 560-5365 eda komdu vid & naestu
pjdnustuskrifstofu VIS. Ekki reyna ad lagfaera stélinn upp & eigin
spytur.

« Stél sem lent hefur { umferdarslysi skal skila strax til VIS og fa annan
i stagdinn.

BeSafe Pregnant izi FIX ME{sf FMA| ZEALELICE

+ BeSafe PregnantizZi FIXe YAEE 23t MECZ 3H ot ”HEQ| 52|
HES M2 A83h= UES =2 FLch

1 S FH

+ BeSafe Pregnant £ AFE3h= 30il S0 A2k A|EQ| 2 oHF FX|
L= 0”0.|HHO |-|:}o|.x| OF A|A|9

. BeSafe Pregnant £ BIEA| 3 HESH & AFSHYAI2.

+ BeSafe Pregnant £ 241 2 7H& MEEHAS A2,

« At S S0f= BeSafe Pregnant £ mA|sHOF BfLICEH BeSafe
Pregnant 7t 224 2= & MEX| QIUCIEIE, EfOrRt RS
B8 E THE ALLE ofge = I8 X|= 2ELIC

« AFZ Al OFCF 3% HEDE 2HEJAALE DOH UX|= 282 X, RO M
HX|=|0f A= K| RS BEA] =elsof giL|ch

« MEQ O BF& 2B AL HWZSIALE F215HA] OFd AR, &8
SE0ILE AMAZ|E AFESIR| Big 2 HE B0 R=7t E"—\Ef.

o MEX HIEME LIBO CHAl 2 & AEE A E0| BRSYA 2.

x| Ed|

. O HE (1)
« Sl "E (2)
. (3)
. BHE (4)
o 2 E(2x) (5)
« FIXHZZ|(2x) (6)
. Jtgolm (7)
.« Si2| "E ¢Ha7| (8)
« isofix Ats A+ DX 4 9)

isofix 12| & 0|835}0{ x} A|[E0]| YL HEE HX|5}7|
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MRS 2 QIAL|C
2. isofix 1F4|E 0|31 Xt A|E0i| YLt |
K2E A EQ isofix DHA|E 0|83t0 T 42 fix HAV|E HESHIAI2. (10)
4, 281(10)

w
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BeSafe Pre nant iZi FIXEEBWLEIFWI12S5HIcHD
t)‘t?v_\_ A}

- BeSafe Pregnant iZi FIXIEBHRF O LD 3R H—NILED TV IR
IEDRIBHEAETZ/-DDHBTT,

1 BEELER

+ BeSafe Pregnantz AT 2B OEFED L7/ \WIPZDMDEES
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ABLETE L,
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2.
3.
4.
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5. 3RA—ANILHHATVWAWNS EZREFRLTES L,

6. FVIRILEDEEDDEWMIBICHAEIN TVLS ez LT
7230
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[dskyemo Bam 3a npup6aHHA Kpicna
BeSafe Pregnant iZi FIX!

» BeSafe Pregnant iZi FIX po3pobneruit cneuianbHo ons BariTHMX
XKIHOK, @ came A5 Toro, Wwob AoNoMOrTH IM NPaBUbHO KpinuTu
NMOSICHWI pPeMiHb 3-TOYKOBOIo peMeHs besneku.

! Baxnuea indpopMauis

« 3ABOPOHAETBLCA BigkntouaTv nodywky 6e3nekn abo byab-siKy
iHLWY cucTeMy H6e3nekun aBToMobins, B sKoMy BcTaHoBNeHwu BeSafe
Pregnant.

« BeSafe Pregnant cnig BukopucToByBaTH TiflbKW pasom 3
3-TOUKOBMM pemMeHeM be3neku.

» BeSafe Pregnant cnig BukopucToByBaTH, NOYMHaOUYM 3 2-ro Micaus
BariTHOCTI.

+ [icns aBapii, BeSafe Pregnant HeobxigHo 3aMiHnTK. He3aBaxatouu
Ha Te, Wo nosic BeSafe Pregnant Moxxe BUrNagat HeyLKOOAXKEHMM,
y BUNAAKYi Le OOHIEl aBapii BiH MoXXe He 3a6e3MneynTi HanexxHoro
3ax1cTy ManbyTHbOI MaTepi Ta I AUTUHW.

» [lepel KOXHWUM BUKOPUCTAHHSAM MNOTPIBHO NEPEKOHATUCh, L0
3-TOYKOBUI peMiHb Be3neKkn He NOWKOOKEHWIN, He NepeKkpyYeHuit i
BCTAHOBJIEHWIA B MILLHO HATATHYTOMY MOJSIOXEHHI.

» HE HamaranTecsa po3bupatu, 3miHioBaTV abo foAaBaTu Ao Kpicna
ByAb-sKi KOMNOHEHTW. BuKkopumcToBytoun Byab-sKi HEOPUTiHANbHI
KOMMOHEHTW Y1 aKcecyapw, B No36aBNsSETECS rapaHTil Ha Kpico.

» 0608B'A3K0BO 36epeXxiTb Lie NOCIBHUK KOPUCTYBaYa, BiH MOXe
3HapobuTUCS BaM y ManbyTHbOMY.

MiproToBKa A0 BCTAaHOBJIEHHA

* MJIeYOBUN PEMiHb

* MOSICHUI peMiHb

» PeMiHb KpinneHHs

* [IpshKKa peMeHs

« Kinbue pemeHs

+ KpinnexHns FIX (2)

» [laxoBui peMiHb

* KpinneHHs NnosicHoro pemeHs

» ABTOMObGIiNbHE KpinneHHs isofix

SEITTEBRZ

BcTaHOBNEHHSi peMeHs ANsi BariTHUX Ha CUAIHHI
aBTOMO06inA 3 aHKepHUMM KpinsieHHAMM isofix

1. Ha cupiHHsax 3 aHKepHUMYK KpinneHHsMu isofix nosic Besafe Pregnant
MOXe ByTW BCTaHOBEHWNI 3 BUKOPUCTAHHAM KpinaeHHs fix.

2. 3HIMIiTb peMiHb KpinneHHs 3 Besafe Pregnant.

3. 3'enHanTe 0bnaBa KPINMEHHS 3 aHKEPHUMMW KPINIEHHAMU CUAIHHS
asTomo6ins. (10)

4. KnauaxHsa! (10)

BcTaHOBIEHHA peMeHs AN BariTHUX Ha CUAiHHI 6e3
aHKepHUX KpinneHsb isofix

1. Ha cupiHHsx 6e3 aHKepHMX KpinneHb isofix, Besafe Pregnant moxxe
ByTV BCTAHOBMIEHMIA 3@ [LONOMOTOIO CNELiafibHOr0 PEMEHS KPINNeHHS.

2. HaTarHiTb peMiHb KpinneHHs Ha 3afHiN YacTWHI aBTOKpicna i
3acTebHITb NpsxKy. (11)

3. KnauaHHs! (12)

4. Tyro HaTATHITL peMiHb Ha npsxui. (13)

5. AKwo aBToMObiNbHE CUAIHHA He obnafHaHe aHKEPHUMU
KpinneHHsaMuK isofix abo HEMAE MOXMBOCTI HATATHYTU PEMiHb
KpinneHHs Ha cuaiHHs, BeSafe Pregnant BukopuctoByBaTh He
MOXHa.

BukopucraHHsa BeSafe Pregnant

1. Micns BcTaHoBNEeHHS Ha aBToMObiNbHOMY cupiHHs, BeSafe Pregnant
roTOBWI [0 BUKOPUCTAHHS.

2. CapbTe Ha peMiHb ANs BariTHUX i, IK 3BMYaNHO, BCTAHOBITb
3-TOYKOBWI1 peMiHb Besneku. (14)

3. 3acTebHiTb NPSXKKY KPINJeHHs NOSICHOr0 PeMeHs Hak CTerHaMmu Ta
MOMICTITb Ti MiXX pemeHsiMu Be3nekn. (15)

4. 3acTebHiTb NPSXKKY KPINJeHHS NOSICHOro peMeHs Han NOsiCHUM
peMeHeM, BianycTuBLwM 06uaBi KHOMKK Ha npsKui. (15)

5. lMepekoHanTecs, Wo 3-TOYKOBUN peMiHb Be3nekn He NpoBUCaE.

6. [NepeKoHamTecs, WO NOSICHWUI PEMiHb PO3TalLOBAHMIA HU3bKO Ha
CTerHax.

7. BukopucTtoBynte BeSafe Pregnant pa3om 3 3-ToYKOBMM pemMeHeM
6e3nekun.
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IHCcTpYKUii pns npaHHA

1.

2.

[pn NpaHHi peMeHs ANs BariTHUX HEObXigHO AOTPUMYBATUCS
IHCTPYKLiM, BKa3aHWX Ha BMPOOI.

HE BMKOpPWCTOBYINTE arpecuBHi MUIOYi 3aCOBM; BOHW MOXYTb
MOLUKOAWTIN CTPYKTYPY MaTepiany aBTokpicna.

nonepenmeuuﬂ: PU3UK HeNpaBUJ1IbHOro BUKOPUCTAHHA

3ABOPOHAETBCA BigkntoyaTn nodywKy 6e3nexkn abo byab-siky
iHWY cucTeMy Be3nekn aBToMobiNs, B SKOMY BCTAHOBNIEHWI
BeSafe Pregnant.

3ABOPOHAETBCA BrkopucToByBaTh BeSafe Pregnant 6e3
3-TOYKOBOro pemMeHs 6esnekn.

3ABOPOHAETBCA BrkopucToByBaTh BeSafe Pregnant 6e3
10ro 3'€HAHHA 3 CUAIHHAM aBToOMObINS.

FapaHTis

AKLWO NpoTsroM 24 MicauiB i3 fatTi npuabaHHs B LboMy BMpPObI
ByoyTb BUSABNEHI AedeKTn MaTepianie abo BUroTOBEHHS (KpiM
TEKCTWIII0 Ta pemeHis Be3neku), Byb nacka, NnoBepHiTb BUPI6
npoaasLio.

[MoKynewub Mae NpaBo Ha rapaHTito fvwe 3a yMOBKU A6annnBoro
Ta HaNEeXHOro BUKOPUCTAHHS Kpicna. byab nacka, 3BepHiTbes

0o npogasus. MpofaBelb BU3HAYAE, YN CNif NOBEPHYTU Kpic/o
BMPOBHMKOBI ANs BUNpaBneHHs aedekTis. MpeTeHsil BigHOCHO
3aMiHeHnx abo NnoBepHeHUX BMPO6iB He npuiMatoTees. Micns
YyCYHEHHs AedeKTiB rapaHTiMHMIA TePMiH He NPOOOBXKYETLCS.
[apaHTis Ha BUPIB BTpaYae YMHHICTb B HAaCTYMHWX BMNa4Kax: SKLLO
BiAICYTHII YeK Ha NpmMABaHHS BUPODY; SKLLO AePeKTH CNPUYNHEHO
HEHaNeXHNM BUKOPUCTAHHAM; AKLLO AedEeKTU € HACNILAKOM
HemnpaBWIbHOr0 BUKOPUCTaHHS abo HenbanocTi.

Zahvaljujemo Vam na izboru PBeSafe Pregnant iZi FIX

« SACUVAJTE ovaj korisni¢ki priru¢nik za kasniju upotrebu uz sediste.

BeSafe Pregnant iZi FIX je proizvod za trudne Zene, koji trudnicama
pomaze da ispravno postave pojas za kukove sistema pojasa za
vezanje na 3 tacke.

Bitne informacije

NE iskljucite vazdusni jastuk ili druge bezbednosne sisteme sedista u

vozilu, kod kojih koristite sistem BeSafe Pregnant.

Koristite BeSafe Pregnant isklju¢ivo u kombinaciji sa sistemom
pojasa za vezanje na 3 tacke.

Koristite BeSafe Pregnant od 2. meseca trudnode.

Posle udesa BeSafe Pregnant mora biti zamenjen. Cak i ako nema
vidljivih oSteéenja, BeSafe Pregnant mozda nije u stanju da zastiti
majku i nerodeno dete kako treba, ako dode do jo$ jednog udesa.
Pre svake upotrebe proverite, pojas sa vezanjem na 3 tacke nije
ostecen ili uvrnut i previse zategnut.

NE pokusavajte da rastavljate, modifikujete ili bilo $ta dodajete bilo

kom delu sedista. Garancija nece vaziti ukoliko koristite neoriginalne

delove ili dodatnu opremu.

Priprema za montiranje

Rameni pojas

Pojas za kukove

Kais

Kopca kaisa

Prsten kaisa (2x)

FIX prikljuéci (2x)

Pojas izmedu nogu

Spojnica pojasa za kukove
isofix usidrenje za automobil

SEITTESEZ
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Postavljanje pojasa za trudnice u sedistu sa isofix
usidrenjima

1. U sedistima sa isofix usidrenjima Besafe Pregnant moze biti ugraden
sa fiksnim spojnicama.

2. Uklonite kai$ sa pojasa za trudnice.

3. Spojite obe fiksne spojnice sa isofix usidrenjima na sedistu vozila. (10)

4. Klik! (10)

Postavljanje pojasa za trudnice u sedistu bez isofix sidra

1. U sedistima bez isofix sidra BeSafe Pregnant moZze biti postavljen sa
kaisem.

2. Postavite kais oko lednog dela automobilskog sedista i zatvorite
kopc&u. (11)

3. Klik! (12)

Povucite kais$ kroz kopcu sve dok ne bude zategnut. (13)

5. Ako sedista vozila nemaju isofix sidra ili ne postoji mogucnost
postavljanja kaiSa oko sedista, BeSafe Pregnant ne moze biti koristen
na takvim sedistima u doticnom polozaju.

&

Upotreba uredaja BeSafe Pregnant

1. Nakon postavljanja BeSafe Pregnant na sedistu vozila ovaj uredaj
mozete koristiti.

2. Sedite preko pojasa za trudnice i postavite sistem pojasa sa
vezanjem na 3 tacke na uobicajeni nacin. (14)

3. lzvucite klapnu iz spojnice pojasa za kukove izmedu nogu i
postavite klapnu iza pojasa za kukove. (15)

4. Zatvorite klapnu spojnice preko pojasa za kukove tako da zatvorite
oba dugmeta. (15)

5. Obezbedite da nema labavih mesta u sistemu pojasa sa vezanjem
na 3 tacke.

6. Obezbedite da pojas za kukove bude postavljen nisko preko kukova.

7. Koristite BeSafe Pregnant samo u kombinaciji sa sistemom pojasa
sa vezanjem na 3 tacke.

Uputstvo za ¢iSéenje

. Kada perete pojas za trudnice, morate uzeti u obzir uputstva za ovaj

proizvod.

2. NE koristite agresivna sredstva za ¢is¢enje; ona mogu ostetiti

materijal sedista.

Upozorenje: moguca zloupotreba

» NE iskljucite vazdusni jastuk ili druge bezbednosne
sisteme sedista vozila, na kojem koristite BeSafe Pregnant.
» NE koristite BeSafe Pregnant bez sistema pojasa sa
vezanjem na 3 tacke.
» NE koristite BeSafe Pregnant bez povezanosti sa sedistem vozila.

Garancija

» Ako se ovaj proizvod pokaze defektnim unutar 24 meseca od
datuma kupovine usled greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu
obuhvadeni presvlake i bezbednosni pojasevi, vratite ga na mesto
gde ste ga kupili.

« Garancija vazi samo ako sediste koristite primereno i pazljivo. Prvo
kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti da li ¢e sediste biti vraceno
proizvodacu radi popravke. Zamena ili povracaj novca nisu moguci.
Garancija se ne produljuje nakon popravke.

« Garacnija prestaje da vazi: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neadekvatnim koris¢enjem, ako su kvarovi nastali
namernim krivim koris¢enjem, pogresnim koris¢enjem ili nemarom.
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